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DE   Montageanleitung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie haben ein qualitativ hochwertiges und 
langlebiges Produkt aus unserem Sortiment 
erworben. Bitte lesen Sie vor der Instal-
lation diese Anleitung vollständig durch und 
beachten Sie die Hinweise. 
Bewahren Sie die Anleitung deshalb gut auf 
und geben Sie diese auch an eventuelle Nach-
besitzer weiter.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Dieses Produkt ist für Durchlauferhitzer ge-
eignet. Nicht geeignet ist es für Niederdruck-
Warmwasserbereiter wie z.B. Holzoder
Kohlebadeöfen, Öl- oder Gasbadeöfen,
offene Elektrospeicher. Eine andere Verwen-
dung als zuvor beschrieben oder eine 
Veränderung des Produktes ist nicht zulässig 
und führt zur Beschädigung. Darüber hinaus 
können weitere lebensgefährliche Gefahren 
und Verletzungen die Folge sein. Das Produkt
ist nur zur Eigenanwendung, nicht für
den medizinischen oder kommerziellen 
Gebrauch vorgesehen.

Sicherheitshinweise

• �Bitte lassen Sie die Montage nur durch 
fachkundige Personen durchführen.

• �VORSICHT WASSERSCHADEN! 
Stellen Sie bitte vor der Montage die allge-
meine Wasserzuführung ab.

• �Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den 
korrekten Sitz haben.

• �Diese Brause-Sets sind nicht für die Verwen-
dung an Niederdruckgeräten und offenen 
(drucklosen) Elektrokleinspeichern geeignet.

• �Wir empfehlen den Einbau eines Filters in der 
Installation oder mindestens die Verwendung 

von Eckventilen mit Filter, um den Eingang 
von Fremdkörpern zu vermeiden, die dem 
Ventil schaden können.

• �Brause-Sets zur Verwendung in Privathaus-
halten! Ausschließlich geeignet zur Verwen-
dung in Räumen mit einer Temperatur über 
0 °C, bei Frostgefahr Wasserzufuhr unterbre-
chen und Brause-Set entleeren.

• �Wenn das Brause-Set längere Zeit nicht 
genutzt wurde, empfehlen wir, zunächst eine 
größere Wassermenge durchlaufen zu lassen, 
bevor Wasser entnommen wird.

• �VORSICHT bei Warmwassereinstellung:  
Verbrühungsgefahr!

• �Fehlerhaft montierte Brause-Sets können 
Wasserschäden verursachen!

• �Achten Sie darauf, dass keine ätzenden oder 
korrosiven Mittel, wie z. B. Putzmittel oder 
Haushaltsreiniger an die Schläuche gelangen, 
dies kann zu Wasserschäden führen.

• �Auch bei einer sorgfältigen Produktion kön-
nen scharfe Kanten entstehen. Bitte Vorsicht.

• �LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEIN-
KINDER UND KINDER! 

  �Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

• �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
  �Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt 
und sachgerecht montiert sind. 

  �Bei unsachgemäßer Montage besteht Verlet-
zungsgefahr. Beschädigte Teile können die 
Sicherheit und Funktion beeinflussen.

• �Vorsicht Wasserschaden! Vergewissern Sie 
sich vor dem Bohren, dass sich keine Rohre an 
der Bohrstelle befinden.

• �Informieren Sie sich vor der Wandmontage 
über das geeignete Montagematerial für 
Ihre Wand. Für die Wandmontage haben wir 
Montagematerial beigelegt, das für übliches, 
festes Mauerwerk geeignet ist.

• �Bitte beachten Sie, dass die Dichtungen 
Verschleißteile sind, welche von Zeit zu Zeit 
ausgetauscht werden müssen.



3

• �Vorsicht elektrischer Schlag! Vergewissern Sie 
sich vor dem Bohren, dass sich keine elektri-
schen Leitungen an der Bohrstelle befinden.

Entsorgung

Zum Schutz vor Transportschäden wird Ihr 
Überkopfbrause-Set wird in einer soliden  
Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
aus wiederverwertbaren Materialien.  
Entsorgen Sie diese umweltgerecht.
Werfen Sie das Produkt am Ende seiner Le-
bensdauer nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern erkundigen Sie sich bei Ihrer Kom-
munalverwaltung nach Möglichkeiten einer 
umweltgerechten Entsorgung.

Technische Daten

Überkopfbrause: 	 ca. 25 cm
Brausestange: 	 ca. 95 - 145 cm, Metall 
Metall-	 ca. 150 cm, 
Brauseschlauch: 	 knickfest, 1/2" 
	 (Ø ca. 1,9 cm)- 
	 Standardanschluss
Thermostat-Armatur
• �Fließdruck: empfohlen 1,5 bar bei  

mehr als 6 bar Druckminderer installieren
• Wassertemperatur: max. 80 °C

 Montage-Hinweise

• �Prüfen Sie alle Verbindungen nach der ersten 
Inbetriebnahme sorgfältig auf Dichtigkeit.

• �Bei fehlerhafter Montage ist die Gewähr-
leistung – insbesondere für Folgeschäden 
ausgeschlossen!

Hinweis: Für die Montage des Brauseschlau-
ches wird ein Montageschlüssel der Größe 23 
benötigt. Bitte keine Rohrzange verwenden!

 Einstellungshinweise

Mit dem Umsteller (14.2) bestimmen Sie, 
welche Funktion (Überkopfbrause (6) oder 
Handbrause (7)) aktiviert ist.
Der Neigungswinkel der Überkopfbrause ist 
individuell einstellbar.

Pflegeanleitung

Sanitärartikel bedürfen einer besonderen 
Pflege. Beachten Sie daher bitte folgende 
Hinweise:
• �Verchromte Oberflächen sind empfindlich 

gegen kalklösende Mittel, säurehaltige Putz-
mittel und alle Arten von Scheuermitteln.

• �Farbige Oberflächen dürfen auf keinen Fall 
mit scheuernden, ätzenden oder alkoholhal-
tigen Mitteln gereinigt werden.

• �Reinigen Sie Ihre Brause-Set nur mit klarem 
Wasser und einem weichen Tuch oder einem 
Leder.

 Information
Trinkbarkeit von Leitungswasser

Informieren Sie sich bei Ihren örtlichen Behör-
den über die Trinkbarkeit des Wassers in Ihrer 
Stadt/Gemeinde.
Generell gilt für die Trinkbarkeit von 
Leitungswasser folgende Empfehlung:
• �Lassen Sie Wasser aus Leitungen eine kurze 

Zeit laufen, wenn es länger als vier Stunden 
  �in den Leitungen stagniert hat. 
Verwenden Sie kein Stagnationswasser zur 
Zubereitung von Speisen und Getränken, 
besonders nicht bei der Ernährung von 
Säuglingen. Andernfalls können gesundheit-
liche Beschwerden auftreten. Frisches Wasser 
können Sie daran erkennen, dass es spürbar 
kühler die Leitung verlässt, als Stagnations-
wasser.
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GARANTIEKARTE

Die Franz Joseph Schütte GmbH übernimmt 
für das von Ihnen erworbene Brause-Set eine 
Herstellergarantie gemäß den nachstehenden 
Garantiebedingungen. Ihre Gewährleistungs-
ansprüche aus dem Kaufvertrag mit dem Ver-
käufer sowie gesetzliche Rechte werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen:

1. Umfang der Garantie
Die Franz Joseph Schütte GmbH gewährt 
eine Garantie für einwandfreie, dem Zweck 
entsprechende Werkstoffbeschaffenheit und 
Werkstoffverarbeitung, fachgerechten Zusam-
menbau, Dichtheit und Funktion.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: 
• �Schäden durch unsachgemäße Montage, 

Inbetriebnahme und Behandlung
• Ventil
• �Schäden durch äußere Einflüsse, wie Feuer, 

Wasser, anormale Umweltbedingungen
• �Mechanische Beschädigung durch Unfall, Fall, 

oder Stoß
• Fahrlässige oder mutwillige Zerstörung 
• Normale Abnutzung oder Wartungsmängel 
• �Schäden infolge Reparaturen durch nicht 

qualifizierte Personen 
• �Schäden durch Nichtbeachtung der Pflegean-

leitung wie z. B. unsachgemäße Behandlung, 
ungenügende Pflege oder Verwendung 
ungeeigneter Putzmittel

• �Chemische oder mechanische Einwirkung 
während Transport, Lagerung, Anschluss, 
Reparatur und Benutzung des Brause-Sets

2. Garantieleistung
Die Garantieleistung bezieht sich nach unserer 
Wahl auf die unentgeltliche Reparatur, die ko-
stenlose Lieferung von Ersatzteilen oder eines 
gleichwertigen Brause-Sets gegen Rückgabe 
des fehlerhaften Teils bzw. des fehlerhaften 

• �Verwenden Sie kein Stagnationswasser aus 
verchromten Leitungen zur Ernährung und/
oder Körperpflege, wenn Sie gegen Nickel 
allergisch sind. Solches Wasser kann stark 
nickelhaltig sein und eine allergische 
Reaktion hervorrufen.

Wartung

• �Bitte beachten Sie, dass ein Ventiloberteil ein 
Verschleißteil ist, und dass Sie das Ventil bei 
sehr kalkhaltigem oder verschmutztem Was-
ser ggf. alle 1-2 Jahre erneuern müssen.

• �Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen alle 
Anschlüsse und Verbindungen auf Dichtheit 
oder sichtbaren Beschädigungen.

• �Bei Undichtigkeiten oder sichtbaren  
Beschädigungen an dem Brause-Set oder den 
Schläuchen sollten diese sofort durch einen 
Fachmann überprüft bzw. ausgetauscht 
werden.

Außerbetriebnahme

• �Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr vor der 
Demontage des Produktes

• Achten Sie auf auslaufendes Restwasser
• �Führen Sie die Demontage in umgekehrter 

Reihenfolge der Montageanleitung durch

 �Die Abbildungen dienen der bildlichen  
Darstellung, Abweichungen vom Produkt 
sind möglich. Technische Änderungen 
bleiben vorbehalten.
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Brause-Sets. Sollte der betreffende Typ nicht 
mehr hergestellt werden, behalten wir uns 
vor, nach eigener Wahl ein Ersatzbrause-Set 
aus unserem Sortiment zu liefern, der dem 
zurückgegebenem Typ so nah wie möglich 
kommt. Ersetzte Brause-Sets oder Teile gehen 
in unser Eigentum über. Bei Einsendung des 
Brause-Sets trägt der Käufer die Transportko-
sten sowie das Transportrisiko.
Die Erstattung von Aufwendungen für Aus- 
und Einbau, Überprüfung, Forderungen nach 
entgangenem Gewinn und Schadenersatz 
sind von der Garantie ebenso ausgeschlossen, 
wie weitergehende Ansprüche für Schäden 
und Verluste gleich welcher Art, die durch das 
Brause-Set oder dessen Gebrauch verursacht 
wurden. 

3. Geltendmachung des Garantieanspruches 
Der Garantieanspruch muss innerhalb der Ga-
rantiezeit gegenüber der Franz Joseph Schütte 
GmbH unter Vorlage des Original-Kaufbeleges 
geltend gemacht werden und gilt nur für das 
Land, in dem das Brause-Set gekauft wurde. 

4. Garantiezeit
Als Garantiezeit gilt diejenige Dauer, die auf 
dem Etikett auf der Verpackung angegeben ist. 
Sollte hier keine Garantiezeit eingedruckt sein, 
so beträgt die Garantiezeit 2 Jahre ab Kauf-
datum. Maßgebend ist das Datum auf dem 
Original-Kaufbeleg.
Für alle nicht hochglanzverchromten Ober-
flächen, wie z. B. bronzierte oder farbige 
Oberflächen, beträgt die Garantiezeit unab-
hängig vom Etikett auf der Verpackung 1 Jahr 
ab Kauf durch Kaufdatum, wobei auch hier 
maßgeblich das Datum auf dem Original-
Kaufbeleg ist.
Durch Garantieleistungen wird die Garantie-
zeit für das Brause-Set weder verlängert noch 
erneuert.

5.
Für diese Garantie gilt deutsches Recht unter 
Ausschluss des Übereinkommens der Verein-
ten Nationen über Verträge über den internati-
onalen Warenkauf (CISG).

Diese Garantiekarte ist nur gültig mit dem 
dazugehörigen Original-Kaufbeleg.

Service-Adresse

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
D-49134 Wallenhorst
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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GB   Installation instructions

Dear customer,
You have purchased a high-quality and long-
lasting product from our line of goods. Please 
read these instructions carefully before assem-
bling and observe the notes.
Therefore, keep the instructions in a safe place 
and pass them on to possible subsequent 
owners.

Proper use

This product is suitable for use with instanta-
neous water heaters. It is not suitable for low 
pressure water heaters such as wood or coal 
burning bath geysers, oil or gas bath geysers, 
open electrically heated water tanks. Any use 
other than that described here or modification 
to the product is not permitted and may lead 
to damage to persons or property. There is also
the risk of injury and loss of life. The product
is intended for personal use only and not for
medical or commercial use.

Safety notes

• �Only allow experts carry out the installation 
work.

• �CAUTION DAMAGE BY WATER! 
Prior to installation please turn the general 
water supply off.

• �Ensure that all gaskets have the correct fit.
• �These taps are not suitable for use on low 

pressure and small electrical storage heaters.
• �We recommend the installation of a filter 

into the appliance or at least the use of angle 
valves with filter, in order to avoid the inflow 
of foreign matter, which could damage the 
upper parts of the valves.

• �This tap is only intended for use in private 
households! Only suitable for use in rooms  
 

with a temperature over 0 °C, when there is 
danger of frost, sut off the water supply and 
empty the tap.

• �If the tap not used for a longer period, we 
recommend to initially let a larger quantity 
of water flow through before withdrawing 
water.

• �Take care when adjusting the warm water. 
Danger of scalding!

• �Incorrectly installed fittings can cause water 
damages!

• �Please ensure that no caustic or corrosive 
products such as detergents or household 
cleaning products make contact with the 
connection hoses; this can lead to water 
damages.

• �Despite careful production, sharp edges can 
occur. Please exercise caution!

• �DANGER OF LOSS OF LIFE AND ACCIDENT 
TO INFANTS AND CHILDREN! Never leave 
children unsupervised with the packaging 
materials. Danger of suffocation.

• �CAUTION! DANGER OF INJURY! Please 
ensure that no parts are damaged and that 
all parts are correctly assembled. Incorrect 
assembly or fitting may lead to injury.

  �Damaged parts can adversely affect safety 
and proper function.

• �CAUTION DANGER OF WATER DAMAGE! 
Before installation please ensure that there 
are no water pipes where you are intending 
to drill.

• �Examine the wall before installation and 
choose suitable installation fixings.

  �We have supplied fixings suitable for an ordi-
nary solid masonry wall.

• �Please note that seals are wear parts and 
therefore will require to be replaced from 
time to time.

• �Warning - risk of electrocution! Make sure 
that there are no electrical power lines where 
you are drilling before starting to drill holes.
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Disposal

Your washbasin tap is delivered in a solid pa-
ckaging, in order to protect it against transport 
damages. The packaging consists of recyclable 
materials. Dispose it in an environmentally 
suitable manner.
Do not throw the product into the normal 
domestic waste at the end of its service life, 
but ask your municipal administration about 
the possibility of an environmentally friendly 
disposal.

Technical data

Overhead shower:	 Approx. 25 cm
Shower bar: 	 Approx. 95 - 145 cm, metal
Shower hose: 	 Approx. 150 cm, 
	 kink-resistant, metal, 
	 1/2" (Ø approx. 1,9 cm) 	
	 standard connection
Thermostatically controlled mixer
• �Flow pressure: recommended 1.5 bar; install a 

pressure reducer at more than 6 bar
• Water temperature: max. 80 °C

 Installation Instructions

• �Check all connections carefully after first-time 
use to make sure that they are tight.

• �We do not assume any warranty for incorrect 
installation - in particular for subsequent 
damages!

Note: A 23 mm spanner is required for the
installation of the shower hose. 
Please do not use a pipe wrench!

 Shower settings

Use the diverter (14.2) to set which shower
mode is activated (overhead shower (6) or
hand shower (7)).
The slope of the overhead shower can be
set as desired by the user.

Instructions for care

Sanitary taps require special care. Therefore, 
please observe the following instructions:
• �Chrome-plated surfaces are sensitive to lime-

dissolving agents, acidic cleaning agents and 
all kinds of abrasives.

• �Never clean coloured surfaces with abrasive, 
corrosive, or alcoholic agents.

• �Only clean your taps with clear water and a 
soft cloth or a shammy.

Maintenance

• �Please note that a valve top is a wearing part 
and that in the case of very hard or soiled 
water the valve must be replaced every 1 to 2 
years, as required. 

• �Please check all joints and connections for 
leaks or visible damages at regular intervals.

• �In case of any leaks or visible damages to 
the fitting or connection hoses, these should 
be immediately checked by a specialist and 
replaced if necessary.

Decommissioning

• �Cut off the water supply before dismantling 
the product. 

• Pay attention to escaping residual water. 
• �Disassemble the product in the reverse order 

of the assembly instructions.
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 �The illustrations are to be considered as 
figurative representations, deviations of 
the product are possible. Subject to 
technical modifications.

GUARANTEE CARD

The Franz Joseph Schütte GmbH grants a 
manufacturer guarantee for the tap you have 
acquired according to the following guarantee 
conditions. This guarantee does not limit your 
warranty claims resulting from the sales con-
tract with the vendor as well as your statutory 
rights.

Guarantee conditions:

1. Scope of the guarantee
The Franz Joseph Schütte GmbH guarantees 
for perfect, material condition and processing 
suitable for the intended purpose, professional 
assembly, leaktightness, and function.

The guarantee does not cover: 
• �Damage by inappropriate installation, start-

up and handling
• Valves
• �Damage by outside effects, such as fire, water, 

abnormal environmental conditions
• �Mechanical damage by accident, fall, impact
• Negligent or intentional destruction
• �Normal wear or malfunctions due to lack of 

maintenance
• �Damages due to repairs by non-qualified 

persons
• �Inappropriate handling, insufficient care as 

well as the use of unsuitable cleaning agents
• �Chemical or mechanical effects during trans-

port, storage, connection, repair and use of 
the tap

2. Guarantee
The guarantee covers at our discretion free re-
pair, delivery of spare parts free of charge or of 
an equivalent tap against return of the faulty 
part and/or faulty tap. If the model concerned 
should not be manufactured any longer, we 
reserve the right to supply a replacement 
tap from our product range at our discretion, 
which complies to the returned model as far 
as possible. Replaced taps or parts there of 
become our property. The buyer bears the 
transport costs as well as the transport risk, if a 
tap is returned.
Refunding of expenditures for disassembly 
and assembly, examination, claims for loss of 
profit and compensation are likewise excluded 
from the guarantee, as well as all further claims 
for damages and losses, which are caused by 
the tap or its use.

3. Asserting of the warranty claim
The warranty claim must be asserted within 
the guarantee period in regard to the Franz 
Joseph Schütte GmbH by submitting the origi-
nal sales slip and only applies to the country, in 
which the tap was bought.

4. Guarantee period
The valid guarantee period is indicated on 
the packaging label. If no guarantee period is 
imprinted there, then a guarantee period of 2 
years applies starting from purchase date. The 
date on the original sales slip is decisive.
For all not high-gloss chrome-plated surfaces, 
e.g. bronzed or coloured surfaces, the guaran-
tee period is 1 year irrespective of the label on 
the packaging starting from purchase as spe-
cified by the purchase date, whereby the date 
on the original sales slip is also relevant here.
The guarantee period for the tap is neither 
extended nor renewed by guarantee perfor-
mances.
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5.
This guarantee is governed by German law 
under exclusion of the United Nations Conven-
tion on Contracts for the International Sale of 
Goods (CISG).

This guarantee card is only valid with the 
pertinent original sales slip.

Service address

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (GERMANY)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de 
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CZ   Návod pro montáž

Vážený zákazníku,
získal jste vysoce kvalitní výrobek z našeho 
sortimentu s dlouhou životností. Před instalací 
si prosím celý návod pročtěte a dbejte na v 
něm obsažené pokyny. 
Návod proto pečlivě uschovejte a předejte ho 
také případnému následujícímu majiteli.

Použití v souladu s určením

Tento výrobek je vhodný pro průtokové 
ohřívače. Není vhodný pro nízkotlaké ohřívače 
vody jako např. koupelnová kamna vytápěná 
dřevem a uhlím, koupelnová kamna vytápěná 
olejem nebo plynem, otevřené elektrické 
zásobníkové ohřívače vody.
Jiné použití než výše popsané nebo změna 
výrobku nejsou přípustné a vedou k poškození. 
Kromě toho mohou být důsledkem další život 
ohrožující nebezpečí a zranění. Výrobek je 
určený pouze pro vlastní použití, není určený 
pro lékařské nebo komerční použití.

Bezpečnostní pokyny

• �Montáž prosím nechte provést pouze 
odborným personálem.

• �POZOR! ŠKODY ZPŮSOBENÉ VODOU! Před 
montáží prosím zastavte obecný přívod vody.

• �Dbejte na to, aby všechna těsnění měla správ-
nou polohu.

• �Tyto baterie nejsou vhodné k použití s níz 
kotlakými zásobníky a malými elektrickými 
zásobníky teplé vody.

• �Doporučujeme zabudovat do instalace filtr 
nebo alespoň používat rohové ventily s 
filtrem k ochraně proti vniknutí cizích částic, 
které by mohly ventilupoškodit

• �Armatura k použití v domácnostech! 
Výhradně vhodná k použití v prostorech s 

  teplotou nad 0 °C, při nebezpečí mrazu 
  přerušte přívod vody a armaturu vyprázdněte.
• �V případě, že armatura nebyla delší dobu 

používána, doporučujeme nechat před 
použitím vody nejprve protéct větší množství 
vody.

• �Pozor při nastavení teplé vody: Nebezpečí 
opaření!

• �Nesprávně namontované baterie mohou 
zapříčinit poškození způsobená vodou!

• �Dbejte, aby připojovací hadice nepřišly 
do styku s leptavými nebo korozivními 
prostředky, jako například s cídicími nebo 
čisticími prostředky pro domácnost, to by 
mohlo vést k poškozením způsobeným 
vodou.

• �Navzdory pečlivé výrobě může výrobek mít 
ostré hrany. Buďte, prosím, opatrní.

• �NEBEZPEČÍ ŽIVOTA A PORANĚNÍ MALÝCH I 
VĚTŠÍCH DĚTÍ!

  �Děti nikdy nenechávejte bez dozoru, jsou-li 
v kontaktu s obalovým materiálem. Hrozí 
nebezpečí udušení.

• �POZOR! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ!
  �Přesvědčte se, zda jsou všechny díly v 
pořádku a správně namontovány. V případě 
neodborné montáže hrozí nebezpečí 
poranění. Poškozené díly mohou negativně 
ovlivnit bezpečnost a funkci.

• �Pozor na škody způsobené vodou! Před 
vrtáním se přesvědčte, zda se na místě vrtání 
nenachází nějaké trubky.

• �Před montáží na stěnu se informujte o vhod-
ném montážním materiálu pro vaši stěnu. 
K montáži na stěnu jsme přiložili montážní 
materiál, který je vhodný pro obvyklé, pevné 
zdivo.

• �Respektujte, že těsnění podléhají opotřebení, 
a proto musí být čas od času vyměněna.

• �Pozor na zasažení elektrickým proudem! 
Před zahájením vrtání se přesvědčte, zda se 
na místě vrtání nenachází nějaké elektrické 
kabely.
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Likvidace

Vaše baterie pro dřez Vám je dodána v solid-
ním balení, které ji chrání proti poškození při 
přepravě. Balení je vyrobeno z recyklovateln-
ých materiálů. Likvidujte je životnímu prostředí 
odpovídajícím způsobem. 
Výrobek po skončení jeho životnosti nevyha-
zujte do normálního domácího odpadu, ale 
informujte se u správy své obce o možnostech 
životnímu prostředí odpovídající likvidace.

Technická data

Horní sprcha:	 asi 25 cm
Sprchová tyč:	 asi 95 - 145 cm, kov
Kovová sprchová hadice:	� asi 150 cm 

odolná vůči zlomu, 	
kov, standardní  
přípojka 1/2" 

	 (Ø asi 1,9 cm)
Termostatická baterie
• �Hydraulický tlak: doporučeno 1,5 barů při 

tlaku nad 6 bary instalujte redukční ventil
• Teplota vody: max. 80 °C

 Pokyny pro montáž

• �Všechna spojení po prvním uvedením do 
provozu pečlivě přezkoušejte vzhledem k 
těsnosti.

• �Při chybné montáži je ručení - zejména pro 
následné škody - vyloučeno!

Upozornění: Pro montáž sprchové hadice je 
zapotřebí montážní klíč velikosti 23.
Nepoužívejte hasáky!

 Pokyny k nastavování

Přepojovačem (14.2) stanovíte, která funkce
(horní (6) nebo ruční sprcha (7)) bude
aktivní.
Úhel sklonu horní sprchy můžete nastavit
podle potřeby.

Návod pro údržbu

Sanitární armatury vyžadují zvláštní péči. Proto 
prosím dbejte na následující pokyny:
• �Chromované povrchy jsou citlivé na 

prostředky k rozpouštění vápna, na kyselinu 
obsahující čisticí prostředky a všechny druhy 
abraziv.

• �Barevné povrchy se v žádném případě nesmí 
čistit drhnoucími, žíravými nebo alkohol 
obsahujícími prostředky.

• �Vaše armatury čisťte pouze čistou vodou a 
měkkým hadříkem nebo kůží. 

Údržba

• �Vezměte prosím na vědomí, že horní díl ven-
tilu je díl podléhající opotřebení a že je ventil 
v případě velmi tvrdé nebo znečištěné vody 
nutno případně každé 1-2 roky vyměnit.

• �V pravidelných intervalech kontrolujte 
utěsnění a viditelná poškození všech přípojek 
a spojů.

• �V případě netěsností nebo viditelných 
poškození baterie nebo připojovacích hadic 
by měly být tyto okamžitě zkontrolovány, 
popř. vyměněny odborníkem.

Vyřazení z provozu

• �Před demontáží výrobku přerušte přívod vody. 
• Pozor na vytékající zbytkovou vodu.
• �Demontáž proveďte v obráceném pořadí než 

montáž.
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 �Obrázky slouží znázornění, odchylky výrob-
ku jsou možné. Technické změny vyhrazeny.

ZÁRUČNÍ LIST

Společnost Franz Joseph Schütte GmbH pro 
Vámi získanou armaturu přebírá záruku podle 
následujících záručních podmínek. Vaše nároky 
na záruku, které vyplývají z kupní smlouvy s 
prodejcem, ani vaše zákonná práva nejsou 
touto zárukou dotčena.

Záruční podmínky:

1. Rozsah ručení
Společnost Franz Joseph Schütte GmbH posky-
tuje záruku na bezvadnou, účelu odpovídající 
jakost a zpracování materiálu, odbornou 
montáž, těsnost a funkčnost.

Ze záruky jsou vyloučeny:
• �Škody zaviněné neodbornou montáží, ne-

odborným uvedením do provozu či neod-
bornou péčí

• ventilu
• �Škody způsobené vnějšími vlivy jako ohněm, 

vodou, nenormálními okolními podmínkami 
• �Mechanická poškození způsobená nehodou, 

spadnutím, nárazem
• Nedbalé či úmyslné poškození
• �Normální opotřebení nebo nedostatky při 

údržbě 
• �Škody způsobené opravami, které byly pro 

vedeny nekvalifikovanými osobami 
• �Neodborné zacházení, nedostatečná péče 

nebo použití nevhodného čisticího  
prostředku

• �Chemické nebo mechanické vlivy během 
přepravy, skladování, připojování, opravy a 
použití armatury

2. Záruční výkon
Záruční výkon se dle naší volby vztahuje na 
bezplatnou opravu, bezplatnou dodávku 
náhradních dílů nebo rovnocenné armatury 
za vracení vadného dílu či vadné armatury. V 
případě, že by se dotyčný model již nevyráběl, 
si vyhrazujeme právo dodat náhradní arma-
turu z našeho sortimentu podle naší volby, 
který vracenému modelu co nejvíc odpovídá. 
Nahrazené armatury nebo díly se stanou naším 
majetkem. Přepravní náklady a přepravní riziko 
při zaslání armatury nese zákazník .
Úhrada nákladů na deinstalaci, instalaci a 
zkontrolování, požadavek na úhradu ušlého 
zisku a odškodnění jsou ze záruky vyloučeny, 
rovněž další požadavky na úhradu za škody či 
ztráty jakéhokoli druhu, které byly způsobeny 
armaturou či jejím použitím.

3. Uplatnění nároku na ručení
Nárok na ručení musí být uplatněn v záruční 
době vůči společnosti Franz Joseph Schütte 
GmbH s předložením originálního kupního 
dokladu a platí pouze pro tu zem, ve které byla 
armatura koupena.

4. Záruční doba
Za záruční dobu je považována doba, která ja 
udána na nálepce na balení. Pokud tam není 
vytisknutá žádná záruční doba, tak záruční 
doba je 2 roky od dne koupě. Rozhodující je 
datum na originálním kupním dokladu.
Pro všechny povrchy z vysoce leštěného 
chrómu, jako např. bronzované nebo barevné 
povrchy, je záruční doba nezávisle na nálepce 
na balení omezená na 1 rok od dne koupě, 
přičemž také zde rozhoduje datum udané na 
originálním kupním dokladu.
Záruční doba pro armaturu není záručním 
výkonem nijak prodloužena či obnovena.
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5.
Pro tuto záruku platí německé právo, úmluva 
Spojených národů ohledně mezinárodního 
prodeje zboží (CISG) neplatí.

Tento záruční list platí pouze ve spojení s 
odpovídajícím originálním kupním dokla-
dem.

Servisní adresa

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (NĚMECKO)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de 
www.fjschuette.de
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HU   Szerelési útmutatás

Tisztelt Vevő!
Ön most olyan terméket vásárolt meg a ter-
mékválasztékunkból, amely kiváló minőségű. 
Szerelés előtt szíveskedjen teljes egészében 
elolvasni ezt az útmutatást és vegye figyelem-
be a jótanácsokat.
Ezért jól őrizze meg ezt az útmutatást és adja 
tovább a következő tulajdonosnak is.

Rendeltetésszerű használat

Ez a termék átfolyásos vízmelegítőkhöz 
alkalmas. Nem alkalmas kisnyomású 
vízmelegítőkhhöz mint pld. fa- vagy 
széntüzelésű fürdőkályhákhoz, nyított  
elektromos fútésű víztartályokhoz. A leírtaktól
eltérő alkalmazások, vagy a termék megválto-
ztatása nem engedélyezett és károsodásokhoz 
vezet. A következmények ezen kívül életveszé-
lyes helyzetek és sérülések lehetnek. A termék 
csak egyéni használatra, és nem orvosi vagy 
kereskedelmi alkalmazásokra készült.

Biztonsági útmutatások

• �Kérjük, hogy a szerelést csak szakértő szemé-
lyekkel végeztesse el.

• �VIGYÁZAT, VÍZKÁR! Szerelés előtt zárja elaz 
általános vízbevezetést.

• �Ügyeljen arra, hogy minden tömítés 
megfelelően illeszkedjen.

• �Ezek a szerelvények nem alkalmasak a kisn-
yomású és kis elektromos víztárolókhoz.

• �Szerelésnél ajánlatos szűrőt beépíteni vagy 
legalább szűrővel ellátott saroksze lepeket 
használni, hogy megakadályozza az idegen 
anyagok bejutását, amelyek kárt tehetnek a 
felső szelep.

• �Ha a szerelvényt hosszabb ideig nem használ-
ja, akkor ajánlatos először többvizet átfolyatni 
rajta, mielőtt ivóvizet vételezne.

• �A szerelvényt a magánháztartásokban hasz-
nálhatják! Kizárólag olyan helyiségekben has-
ználható, ahol a hőmérséklet 0 °C felett van, 
fagyveszély esetén szakítsa meg a vízellátást 
és ürítse ki a szerelvényt.

• �Legyen óvatos a melegvíz beállításánál: 
leforrázhatja magát! 

• �A helytelenül felszerelt armatúrák vízkárokat 
okozhatnak!

• �Ügyeljenek arra, hogy ne jussanak korrozív 
szerek (mint pl. tisztítószer vagy háztartási 
tisztító) a csatlakozótömlőkbe. Ezek vízkárok-
hoz vezethetnek.

• �Gondos gyártás során is keletkezhetnek éles 
peremek. Legyen óvatos.

• �ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLYEK KIS-
GYEREKEK ÉS GYEREKEK SZÁMÁRA!

  �Sohase hagyja a gyerekeket felügyelet nélkül 
a csomagolóanyagokkal. Fulladás veszélye áll 
fenn.

• �VIGYÁZAT! SÉRÜLÉSVESZÉLY! Biztosítsa, 
hogy az összes alkotó rész sértetlen állapot-
ban és szakszerűen legyen összeszerelve. 
Szakszerűtlen összeszerelés esetén sérülésve-
szély áll fenn. A sérült részek befolyásolhatják 
a biztonságot és a működést.

• �VIGYÁZAT! VÍZKÁROK! A fúrás előtt bizon-
yosodjon meg róla,hogy a fúrás helye alatt 
vízvezetékek nem találhatók.

• �A falraszerelés előtt informálodjon a falához 
találó szerelési anyagokról. A falraszereléshez 
olyan szerelési anyagokat mellékeltünk, ame-
lyek a szokásos, szilárd téglafalakhoz valók.

• �Vegye figyelembe, hogy a tömítések kopá-
si részek, amelyeket időközönként ki kell 
cserélni.

• �Vigyázat! Villamos áramütés veszélye! A fúrás 
megkezdése előtt győződjön meg arról, 
hogy nem futnak villamos vezetékek a fúrási 
helyszínen.
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Megsemmisítés

A szállítási sérülések megakadályozására a 
mosogató szerelvényt erős csomagolásban 
szállítják. A csomagolás újrahasznosítható 
anyagokból áll. Ezeket környezetbarát módon 
semmisítse meg. 
Élettartama végén a terméket ne dobja 
ki a normál háztartási szemétbe, hanem 
érdeklődjön a közigazgatási hivatalnál a kör-
nyezetbarát megsemmisítési lehetőségekről.

Műszaki adatok

Fix fejzuhany: 	 kb. 25 cm
Zuhany-oszlop: 	 kb. 95 - 145 cm, fém
Zuhanytömlő: 	 kb. 150 cm, 
	 megtörésbiztos, 
	 fém, 1/2"-(Ø kb. 1,9 cm) 	
	 standardcsatla kozó
Termosztát armatúra
• �Folyató nyomás: ajánlott 1,5 bar 

6 bar fölött szereljen be nyomáscsökkentőt
• Vízhőmérséklet: max. 80 °C

 Szerelési útmutatások

• �Vizsgálja meg az első üzembevétel után  
gondosan a csatlakozásokat tomítettségre.

• �Hibás szerelés esetén nincs garancia –  
különösen a járulékos károkra!

Utalás: A zuhanytömlő felszereléséhez 23-es 
nagyságú villáskulcsra van szüksége. Kérjük, 
hogy erre a célra ne használjon csőfogót!

 Beállítási tudnivalók

Az átállítóval (14.2) szabhatja meg, hogy 
melyik funkciót (fix fejzuhanyt (6) vagy kézi 
zuhanyt (7)) aktiválja.
A fejzuhany dőlésszöge individuálisan 
beállítható.

Ápolási útmutatás

A szaniter szerelvények különleges ápolást 
kívánnak. Ezért vegye figyelembe az alábbi 
jótanácsokat:
• �A krómozott felületek érzékenyek a mészoldó 

szerekre, a savtartalmú tisztítós zerekre és 
mindenféle súrolószerre.

• �A festett felületeket semmi esetre sem szabad 
súroló, maró vagy alkoholt tartalmazó szerek-
kel tisztítani.

• �A szerelvényeket csak tiszta vízzel és puha 
szövettel vagy bőrrel tisztítsa.

Karbantartás

• �Kérjük, ügyeljen arra, hogy a szelep felső rés-
ze kopóalkatrész, és hogy a szelepet magas 
vízkőtartalmú vagy szennyezett víz esetén 
szükség esetén 1-2 évente cserélni kell. 

• �Rendszeresen ellenőrizzék a csatlakozások 
és kötések tömítettségét, ill. azt, hogy nem 
rendelkeznek-e látható károsodásokkal

• �Az armatúra vagy a csatlakozótömlők 
szivárgásai vagy látható kárai esetén azokat 
szakemberrel kell ellenőriztetni, ill. cserélni.

Üzemen kívül helyezés

• �Szakítsa meg a vízellátást a termék kiszerelésekor
• Ügyeljen a maradék víz kifolyására
• �A szétszerelés az összeszerelési útmutató-

ban leírt lépések fordított sorrendben való 
elvégzésével történik
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 �A képek a szemléletes bemutatást szolgál-
ják, a terméktől lehetnek eltérések. A 
műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

GARANCIAKÁRTYA

A Franz Joseph Schütte GmbH az Ön által meg-
vásárolt szerelvényre gyártói garanciát ad az 
alábbi garanciafeltételekkel. Az eladóval kötött 
adásvételi szerződésből származó garanciai-
gényeit és törvényes jogait ez a garancia nem 
korlátozza. 

Garanciafeltételek:

1. A garancia terjedelme
Franz Joseph Schütte GmbH garanciát 
vállal a kifogástalan, célnak megfelelő 
anyagminőségre és anyagmegmunkálásra, a 
szakszerű összeszerelésre, tömör zárásra és az 
egykezes.

Nincs garancia az alábbiakra: 
• �szakszerűtlen szerelés, üzembe helyezés és 

kezelés miatt bekövetkező károk
• szelep
• �külső hatások, így tűz, víz, rendellenes kör-

nyezeti körülmények miatt bekövetkezőkárok
• mechanikus sérülés baleset, leesés, ütés miatt
• hanyag vagy szándékos rongálás
• Normál kopás vagy karbantartási hián yosság
• �Károk a nem szakképzett személyekkel végez-

tetett javítások miatt
• �Szakszerűtlen kezelés, nem megfelelő ápolás 

és használat nem megfelelő tisztítószerek
• �Vegyi vagy mechanikus hatás a szerelvény 

szállítása, tárolása, csatlakoztatása, javítása és 
használata alatt

2. A garancia teljesítése
A garancia teljesítése, választásunk szerint a 
pótalkatrészek vagy egy egyenértékű szerelvé-
ny ingyenes kijavítására, ingyenes kiszállítására 
vonatkozik a hibás alkatrész illetve a hibás sze-

relvény visszaadása ellenében. Ha az érintett 
típust már nem gyártanák, akkor fenntartjuk 
magunknak azt a jogot, hogy saját választás 
szerint olyan pótszerelvényt adjunk át a 
választékunkból, amely a visszaadott típust a 
lehető legjobban megközelíti. A kicserélt sze-
relvények vagy alkatrészek a mi tulajdonunkba 
kerülnek. A szerelvény beküldésénél a vevő 
fizeti a szállítási költségeket és övé a szállítás 
kockázata. A ki- és beszerelés, az átvizsgálás 
költségeinek megtérítése, az elvesztett nyere-
ség és kártérítés iránti igény ugyanúgy ki van 
zárva a garancia alól, mint a szerelvény vagy 
annak használata miatt okozott további igé-
nyek az elmaradt nyereség valamint bármilyen 
jellegű károk és veszteségek miatt.

3. A garanciaigény érvényesítése
A garanciaigényt a garanciaidőn belül a 
Franz Joseph Schütte GmbH céggel szemben 
kell érvényesíteni az eredeti vételi bizonylat 
benyújtásával és ez nem csak arra az országra 
érvényes, ahol a szerelvényt vásárolták.

4. Garanciaidő
A garanciaidő arra az időtartamra szól, amelyet 
a csomagoláson lévő címkén megadtak. Ha 
erre nem nyomtatták rá a garanciaidőt, akkor 
a garanciaidő a vétel dátumától számított 2 
év. Az eredeti vételi bizonylaton lévő dátum 
a mérvadó.Minden nem magasfényű krómo-
zással készült felületekre, így pl. a bronzzal 
bevont vagy színes felületre adott garanciaidő, 
a csomagoláson lévő címkétől függetlenül az 
eladási dátumtól számított 1 év, amikor itt is 
mérvadó az eredeti vásárlási bizonylaton lévő 
dátum.
A garancia teljesítéseivel a szerelvény 
garanciaideje se nem nő, se nem újul meg.
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5.
Erre a garanciára a német jog érvényes az 
Egyesült Nemzetek nemzetközi áruvásárlási 
szerződésekről szóló egyezményének (CISG) 
kizárásával.

Ez a garanciakártya csak a hozzá tartozó 
eredeti vásárlási bizonylattal érvényes.

Szerviz-cím

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (NÉMETORSZÁG)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de 
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HR   Uputstvo za montažu

Štovani klijenti,
dobili ste visokokvalitetan i dugotrajan 
proizvod iz našega asortimana. Molimo prije 
montaže pročitajte ovo uputstvo u cijelosti i 
obratite pozornost na upute. 
Stoga dobro čuvajte ovo uputstvo i predajte 
ga i eventualnom budućem vlasniku.

Namjenska uporaba

Ovaj je proizvod pogodan za protočni bojler. 
Nije pogodan za niskotlačna grijala tople vode 
poput peći u kupaonici na drva ili na ugljen, na 
ulje ili na plin i otvorenih grijalica vode.
Uporaba koja se razlikuje od prethodnog opisa 
ili izmjena na proizvodu nisu dozvoljene i do-
vode do oštećenja. Osim toga mogu rezultirati 
i drugim opasnostima i ozljedama opasnim 
po život. Proizvod je namijenjen isključivo za 
osobnu, a ne za medicinsku ili komercijalnu 
uporabu.

Sigurnosne upute

• �Montažu smije izvoditi samo stručno ospo 
sobljeno osoblje.

• �OPREZ – VODA UZROKUJE ŠTETE! 
Prije montaže zatvorite sav dotok vode.

• �Pazite da sva brtvila imaju korektno nalijeganje.
• �Ove armature nisu pogodne za primjenu kod 

niskotlačnih i malih elektrospremnika.
• �Preporučamo ugradnju filtra u instalaciju, ili 

barem kutnih ventila sa filtrom, da bi se izb-
jegao ulazak stranih tijela koja mogu oštetit 
gornji.

• �Armaturu rabiti u privatnim kućanstvima! 
Podesna za korištenje isključivo u prostori-
jama sa temperaturom iznad 0 °C, u slučaju 
opasnosti od mraza prekinuti dovod vode i    

  isprazniti armaturu.

• �Ako se armatura ne koristi dulje vrijeme, 
preporučamo pustiti najprije veću količinu 
vode prije nego uzmete vodu.

• �Oprez kod podešavanja tople vode: opasnost 
da se opečete!

• �Pogrešno montirane armature mogu 
prouzročiti oštećenja od vode!

• �Pazite na to da nagrizajuća ili korozivna 
sredstva, kao npr. sredstva za čišćenje ili 
sredstva za čišćenje u kućanstvu, ne dospiju 
na priključna crijeva, jer ovo može izazvati 
oštećenja od vode.

• �Čak i kod brižljive proizvodnje mogu nastati 
oštri rubovi. Molimo budite oprezni.

• �OPASNOST ZA ŽIVOT I  OPASNOST OD NEZ-
GODE ZA MALU DJECU I DJECU!  
Nemojte nikada ostavljati djecu bez nadzora 
s materijalom za pakiranje. Postoji opasnost 
od gušenja.

• �POZOR! OPASNOST OD OZLJEDA! Uvjerite 
se da su svi dijelovi neoštećeni i stručno 
montirani. Kod nestručne montaže postoji 
opasnost od ozljeda. Oštećeni dijelovi mogu 
utjecati na sigurnost i funkciju.

• �Pozor oštećenja od vode! Uvjerite se prije 
bušenja, da se na mjestu bušenja ne nalaze 
cijevi.

• �Informirajte se prije zidne montaže o priklad-
nom montažnom materijalu za Vaš zid. Za zid-
nu montažu priložili smo montažni materijal, 
koji je prikladan za standardni, čvrsti zid.

• �Molimo imajte u vidu da su brtvila potrošni 
dijelovi, koji se s vremena na vrijeme moraju 
zamijeniti.

• �Pozor, strujni udar! Prije bušenja uvjerite se da 
na mjestu bušenja nema električnih vodova.

Uklanjanje otpada 

Za zaštitu od oštećenja kod transporta, arma-
tura za sudoper za izljevom isporučuje se u 
solidnom pakiranju. 



19

Pakiranje se sastoji od reciklirajućih materijala. 
Uklonite ih tako da očuvate okoliš. 
Ovaj proizvod ne bacajte na kraju njegova 
vijeka trajanja u obično kućno smeće, nego 
se kod Vaše komunalne uprave raspitajte za 
mogućnost uklanjanja tako da se očuva okoliš.

Tehnički podaci

Glava tuš: 	 ot. 25 cm
Tuš željeznicom: 	 ot. 95 - 145 cm, Metal
Metal tuš crijeva: 	ot. 150 cm, izvijanje, 	
		  1/2" (Ø ot. 1,9 cm)-Tuš crijeva
Termostatska amatura
• �Protočni tlak: preporuča se 1,5 bar ako je tlak 

veći od 6 bar, instalirati regulator tlaka
• Temperatura vode: max. 80 °C

 Upute za montažu 

• �Prije prve upotrebe pažljivo provjerite da li su 
svi spojevi dobro zabrtvljeni.

• �Kod nepravilne montaže isključena je  
garancija – osobito za naknadnu štetu!

Napomena: Za montažu crijeva za tuš 
potreban je montažni ključ veličine 23.
Nemojte upotrebljavati kliješta za cijevi!

 Beállítási tudnivalók

Az átállítóval (14.2) szabhatja meg, hogy 
melyik funkciót (fix fejzuhanyt (6) vagy kézi 
zuhanyt (7)) aktiválja.
A fejzuhany dőlésszöge individuálisan
beállítható.

Uputa za njegu

Sanitarne armature trebaju posebnu njegu. 
Stoga poštujte sljedeće upute:
• �Kromirane površine osjetljive su na sredstva 

koja rastvaraju kamenac, sredstva za čišćenje 
koja sadrže kiselinu i sve vrste abrazivnih 
sredstava.

• �Obojene površine ne smiju se nikako čistiti 
abrazivnim, nagrizajućim sredstvima ili 
sredstvima koja sadrže alkohol.

• �Vaše armature čistite samo običnom vodom i 
mekom krpom ili kožom.

Održavanje 

• �Imajte na umu da je gornji dio ventila 
potrošan i da ventil morate po potrebi 
zamijeniti svake 1-2 godine ako je voda vrlo 
prljava ili sadrži mnogo kamenca. 

• �U redovitim razmacima provjerite sve 
priključke i spojeve ili vidljiva oštećenja

• �Kod propuštanja ili vidljivih oštećenja na ar-
maturi ili na priključnim crijevima iste odmah 
treba provjeriti odnosno zamijeniti stručnjak.

Stavljanje izvan pogona

• �Prekinite dovod vode prije demontaže  
proizvoda 

• Pazite na ostatak vode koji  istječe
• �Izvedite demontažu u obrnutom redoslijedu 

uputa za montažu

 �Slike služe za vizualni prikaz, mogućna 
su odstupanja od izgleda proizvoda. 
Zadržavamo si pravo tehničkih izmjena.
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GARANCIJSKI LIST

Tvrtka Franz Joseph Schütte GmbH daje 
proizvođačku garanciju za kupljenu armaturu, 
sukladno garancijskim uvjetima u daljnem
tekstu. Vaša garancijska prava iz kupopro-
daj-noga ugovora sa prodavcem, kao i zakon-
ska prava, nisu ograničena ovom garancijom.

Garancijski uvjeti:

1. Opseg garancije 
Tvrtka Franz Joseph Schütte GmbH garantira 
besprijekorne, svrhovite osobine materijala i 
obrade, stručno sklapanje, brtvljenje i funkciju 
jednoručne tehnike miješanja vode.

Iz garancije su isključeni:
• �štete usljed nestručne montaže, puštanja u 

rad i rukovanja
• ventil
• �štete usljed vanjskih utjecaja, kao što su voda, 

nenormalni uvjeti okoliša
• �mehanička oštećenja usljed nezgode, pada, 

udarca
• nemarno ili obijesno uništenje
• �normalno trošenje ili nedostatak tekućeg 

održavanja
• �štete usljed popravki od nekvalificiranih 

osoba
• �nestručno rukovanje, nedovoljna njega, kao 

i rabljenje neprimjerenih sredstava za čišćenje
• �kemijsko ili mehaničko djelovanje tije kom 

transporta, skladištenja, priključivanja, po-
pravke i korištenja armature

2. Garancijske usluge 
Garancijske usluge odnose se, po našem izbo-
ru, na besplatnu popravku, besplatnu isporuku 
rezervnih dijelova ili istovrijedne armature, uz 
vraćanje neispravnih dijelova odn. armature. 
Ako se dotični tip ne proizvodi više, zadrža-
vamo si pravo isporučiti Vam drugu armaturu 
iz našega asortimana, po našem izboru, koja 
što više odgovara vraćenom tipu armature. 

Rezervni dijelovi armature ili dijelovi prelaze 
u naše vlasništvo. Kod slanja armature kupac 
snosi troškove kao i rizik transporta.
Iz garancije je, također, islkjiučena nadoknada 
za demontažu i montažu, ispitivanja, zahtjevi 
za izgubljenu dobit i nadoknada troškova, kao 
i ostali zahtjevi na temelju šteta ili gubitaka 
iste vrste, koji su prouzročeni zbog armature ili 
njene uporabe. 

3. Korištenje garancijskih prava 
Garancijsko pravo koristi se prema tvrtki Franz 
Joseph Schütte GmbH, podnošenjem original-
nog dokaza o kupnji, i vrijedi samo za zemlju u 
kojoj je armatura kupljena. 

4. Garancijski rok 
Garancijski rok naveden je na naljepnici na 
pakiranju. Ako nije otisnut na naljepnici, onda 
garancijski rok iznosi 2 godine od datuma 
kupnje. Mjerodavan je datum na originalnom 
dokazu o kupnji.
Za sve nekromirane površine, kao npr. 
mjedene ili obojene površine, garancijski rok 
iznosi 1 godinu od datuma kupnje, neovisno 
o naljepnici na pakiranju, pri čemu je i ovdje 
mjerodavan datum na originalnom dokazu o 
kupnji. Poslije garancijskih usluga garantni rok 
za armaturu se ne produljuje niti obnavlja.

5.
Na ovu garanciju primjenjuje se njemačko 
pravo, pri čemu se isključuje Konvencija Ujedi-
njenih naroda o ugovorima u međunarodnoj 
robnoj trgovini (CISG). 

Ovaj garantni list vrijedi samo uz 
originalan dokaz o kupnji. 

Adresa servisa

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1 | 49134 Wallenhorst (NJEMAČKA)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de  | www.fjschuette.de
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SI   Navodila za montažo

Spoštovana uporabnica, spoštovani uporabnik,
iz naše ponudbe ste dobili kakovosten izdelek, 
ki ima dolgo življenjsko dobo. Pred montažo 
v celoti preberite ta navodila in upoštevajte 
opozorila v njih. 
Zato dobro shranite ta navodila in jih predajte 
tudi morebitnim naknadnim lastnikom.

Uporaba v skladu z določili

Ta izdelek je primeren za uporabo s pretočnim
bojlerjem. Ni primeren za uporabo z 
nizkotlačnimi grelniki vode kot so peči na drva 
ali oglje, oljne ali plinske peči, odprte elek-
troakumulacijske peči. Kakršnakoli drugačna 
uporaba, od zgoraj opisane, ali spreminjanje 
izdelka ni dovoljeno in vodi do poškodb. 
Posledica so poleg tega lahko dodatne
življenjske nevarnosti in poškodbe. Izdelek je 
namenjen samo za privatno uporabo, ne za 
uporabo v medicinske in komercialne namene.

Varnostni napotki

• �Montažo naj opravijo le strokovno uspo 
sobljene osebe.

• �PREVIDNOST – ŠKODA ZARADI VODE! Pred 
montažo prekinite kompleten dotok vode.

• �Pazite, da se bodo vsa tesnila pravilno prilegala.
• �Te armature niso primerne za uporabo v 

nizkotlačnih in električnih bojlerjih.
• �Da bi preprečili vdor tujkov, ki lahko 

poškodujejo ventil priporočamo, da v instala-
cijo vgradite filter ali najmanj uporabo kotnih 
ventilov s filtrom.

• �Armatura je za uporabo v zasebnih gospodin-
jstvih! Izključno je primerna za uporabo v pro-
storih s temperaturo nad 0 °C, ob nevarnosti 
zmrzali prekinite dotok vode in izpraznite 
armaturo.

• �Če armature niste dalj časa uporabljali, 
priporočamo, da skozi njo spustite večjo 
količino vode in šele nato uporabljate vodo 
za in kuhanje.

• �Previdnost pri nastavitvi vroče vode: nevarn-
ost opeklin!

• �Nepravilno montirane armature lahko 
povzročijo poškodbe zaradi vode!

• �Prepričajte se, da jedka ali korozivna sredstva 
kot npr. detergent ali gospodinjska čistila ne 
stopijo v stik s cevmi za povezavo, to lahko 
privede do poškodb zaradi vode.

• �Kljub skrbne proizvodnje se lahko pojavijo 
ostri robovi. Prosimo, bodite previdni.

• �ŽIVLJENJSKA NEVARNOST IN NEVARNOST 
NESREČ ZA MALČKE IN OTROKE! Otrok z 
embalažnim materialom nikoli ne pustite 
nenadzorovanih. Obstaja nevarnost zadušitve.

• �POZOR! NEVARNOST POŠKODB! Prepričajte 
se, da so vsi deli nepoškodovani in pravilno 
montirani. Pri nepravilni montaži obstaja 
nevarnost poškodb. Poškodovani deli lahko 
vplivajo na varnost in delovanje.

• �POZOR – ŠKODA ZARADI VODE! Pred vr-
tanjem se pričajte, da se na mestu vrtanja ne 
nahajajo cevi.

• �Pred montažo na steno se informirajte o pri-
mernem materialu za montažo za vašo steno. 
Za montažo na steno smo priložili montažni 
material, ki je primeren za običajne, trdne 
zidove.

• �Prosimo upoštevajte, da so tesnila deli, ki se 
obrabijo in jih je treba občasno zamenjati.

• �Varujte se električnega udara! Pred vrtanjem 
se prepričajte, da se na mestu vrtin ne  
nahajajo električni vodi.

Odstranjevanje med odpadke

Za zaščito pred poškodbami pri transportu, 
je armatura za pomivalno mizo  dobavljena 
v solidni embalaži. Embalaža je sestavljena iz 
materialov, ki se lahko ponovno uporabijo. Te 
odstranite okolju primerno. 
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Na koncu življenjske dobe izdelka ne  odstra-
nite med normalne gospodinjske odpadke, 
ampak se pozanimajte  pri komunalnem 
podjetju o možnostih odstranjevanje med 
odpadke na okolju prijazen način.

Tehnični podatki

Nadglavna prha: 	 pribl. 25 cm
Cev prhe: 	 pribl. 95 - 145 cm, kovina
Gibka cev prhe: 	� pribl. 150 cm,  

uklonsko trdna, kovina, 
standardni priključek  
1/2" (Ø pribl. 1,9 cm)

Armatura s termostatom
• �Pretočni tlak: priporočen, 1,5 bara pri več kot 

6 barih instalirajte reducirni ventil
• Temperatura vode: maks. 80 °C

 Napotki za montažo

• �Vse povezave pred prvo uporabo skrbno 
testirajte na tesnjenje.

• �Pri napačni montaži je izključeno jamstvo -  
še posebej za posledično škodo!

Opozorilo: Za montažo gibke cevi prhe je 
potreben montažni ključ velikosti 23. Prosimo, 
ne uporabljajte cevnih klešč.

 Navodila za nastavljanje

Z gumbom za prestavljanje (14.2) določate, 
katera funkcija (nadglavna prha (6) ali ročna 
prha (7)) je aktivirana.
Kot nagiba nadglavne prhe je individualno 
nastavljiv.

Navodila za nego

Sanitarne armature potrebujejo posebno 
nego. Zato upoštevajte naslednje napotke:
• �Kromirane površine so občutljive za sredstva 

za odstranjevanje apnenca, čistila, ki vsebu-
jejo kislino in vse vrste sredstev za čiščenje in 
poliranje;

• �Barvnih površin ni v nobenem primeru dovo- 
ljeno čistiti s sredstvi za čiščenje in poliranje 
ter sredstvi, ki so jedka ali vsebujejo alkohol.

• �Armature čistite le s čisto vodo in mehko krpo 
ali usnjeno krpo.

Vzdrževanje

• �Upoštevajte, da je zgornji del ventila 
zaporni element in je ventil pri vodi z visoko 
vsebnostjo apnenca ali onesnaženi vodi treba 
zamenjati vsakih 1–2 leti. 

• �V rednih časovnih presledkih preverite vse 
priključke in povezave glede tesnjenja ali 
vidnih poškodb.

• �V primeru puščanja ali vidnih poškodb 
na ventilu ali priključnih ceveh, jih mora 
pregledati strokovnjak ter v danem primeru 
zamenjati.

Razgradnja

• �Pred demontažo izdelka odklopite dovod vode
• �Poskrbite za izpust preostale vode
• �Izvedite demontažo v obratnem vrstnem 

redu kot v navodilih za montažo

 �Slike so namenjene grafični predsta vitvi, 
možna so odstopanja od izdelka. 
Pridržujemo si pravico to tehničnih 
sprememb.
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GARANCIJSKA KARTICA

Franz Joseph Schütte GmbH prevzema garan-
cijo izdelovalca za armaturo, ki ste jo kupili v 
skladu z garancijskimi pogoji, navedenimi v 
nadaljevanju. Pravice do garancijskih storitev 
iz pogodbe s trgovcem o nakupu ter zakonske 
pravice so to garancijo niso omejene.

Garancijski pogoji:

1. Obseg garancije
Franz Joseph Schütte GmbH daje garancijo 
za brezhibne, namenu primerne lastnosti in 
obdelavo materiala, strokovno sestavljanje, 
zatesnjenost in delovanje enoročne mešalne 
tehnike.

Iz garancije so izključeni:
• �škode zaradi nestrokovne montaže, zago na 

in ravnanja z armaturo
• ventil
• �škode zaradi zunanjih vplivov kot s požar, 

voda, nenormalni okoljski pogoji 
• �mehanske poškodbe zaradi nesreče, padca, 

udarca
• uničenje iz malomarnosti ali objestnosti
• normalna obraba ali malomarno vzdrževanje
• �škoda zaradi popravil, ki so jih opravile nekva-

lificirane osebe
• �nestrokovno ravnanje, nezadostno vzdrževa-

nje ter uporaba neprimernih čistil
• �kemični ali mehanski vplivi med transportom, 

skladiščenjem, priklapljanjem, popra vilom ali 
uporabo armature

2. Garancijska storitev
Garancijska storitev se nanaša - po naši izbiri - 
ali na brezplačno popravilo, ali na brezplačno 
dobavo nadomestnih delov ali na enakovred-
no armaturo ob vračilu pokvar jenega dela oz. 
pokvarjene armature. 

če pokvarjenega tipa ne izdelujemo več, si pri-
držujemo pravico, da po lastni izbiri dobavimo 
nadomestno armaturo iz naše ponudbe, ki bo 
kar najbolj podoben vrnjenemu tipu. Nadome-
ščene armature ali deli postanejo naša lastnina. 
Če armaturo pošlje kupec, bo tako prevzel tudi 
stroške transporta ter tveganja pri transportu.
Povračila za stroške demontaže, vgradnje, 
preverjanja, terjatve za izgubljen dobiček in 
nadomestilo škode so prav tako izključeni iz 
garancije kot ostali zahtevki za škodo in izgube 
ne glede na vrsto, ki jih je povzročila armatura 
ali njena uporaba.

3. Uveljavljanje pravic iz garancije
Pravice iz garancije je potrebno do podjetja 
Franz Joseph Schütte GmbH uveljaviti v garan-
cijskem roku o predložitvi originalnega računa 
in velja le za državo, kjer je bila armatura 
kupljena.

4. Garancijska doba
Kot garancijska doba velja tisto obdobje, ki je 
navedeno na nalepki na embalaži. Če tam ni 
natisnjena garancijska doba, znaša garancijska 
doba 2 leti od datuma nakupa. Merodajen je 
datum na originalnem računu.
Za vse z visokim sijajem kromirane površine, 
kot npr. broncirana ali barvna površina, znaša 
garancijska doba, neodvisno od nalepke na 
embalaži, 1 leto od dneva nakupa, glede na 
datum nakupa, pri čemer je tudi tu merodajen 
datum na originalnem računu.
S pravicami iz garancije se garancijska doba za 
armature niti ne podaljša, niti obnovi.
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5. Sodna pristojnost/Stvarna pristojnost
Za to garancijo velja nemško pravo ob izklju-
čitvi dogovora Združenih narodov o pogodbah 
o mednarodnih blagovni trgovini  (CISG).

Ta garancijska kartica velja le s pripadajočim 
originalnim računom o nakupu.

Naslov servisa

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1 
49134 Wallenhorst (NEMÈIJA)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de 
www.fjschuette.de
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FR   Instructions de montage

Très cher client, très chère cliente,
Vous avez opté pour un produit durable et 
de qualité de notre gamme. Avant installati-
on, veuillez lire attentivement les présentes 
instructions et respectez les consignes. 
Conservez ensuite soigneusement les instruc-
tions et remettez-les au nouveau propriétaire 
en cas de cession.

Utilisation conforme

Ce produit est adapté pour les chauffe-eau
à écoulement libre. Il ne convient pas pour 
les chauffe-eau à basse pression tels que les 
chauffe-eau pour bains à bois ou à charbon, les 
chauffe-eau pour bains à mazout ou à gaz, les 
fourneaux électriques à accumulation ouverts. 
Tout autre usage que celui décrit plus haut ou 
modification de ce produit est interdit et peut 
l‘endommager. Il peut en outre en résulter des 
risques mortels ou des blessures. Ce produit 
est uniquement prévu pour un usage privé et 
non pas médical ou commercial.

Consignes de sécurité

• �Veuillez confier le montage à des personnes 
qualifiées.

• �RISQUE DE DÉGÂTS DES EAUX ! Veuillez 
couper l’alimentation générale en eau avant 
le montage.

• �Vérifiez que tous les joints sont correctement 
positionnés.

• �Ces armatures ne sont pas conçues pour 
l’utilisation sur des petites ballons électriques 
ou à basse pression.

• �Nous recommandons l’intégration d’un filtre 
à l’installation ou, au moins, l’utilisation de 
robinets d’équerre avec filtre afin d‘éviter la 
pénétration de corps étrangers, qui peuvent 
endommager les clapets céramiques.

• �Armature à usage privé ! Uniquement conçue 
pour l’utilisation dans les pièces où la tempé-
rature est supérieure à 0 °C. En cas de risque 
de gel, coupez l’alimentation en eau et videz 
l’armature.

• �Si l’armature n’est pas utilisée pendant une 
période de temps prolongée, nous vous 
recommandons de laisser couler une quantité 
importante d‘eau avant de prélever de l‘eau.

• �Attention en cas de réglage de l’eau chaude : 
risque de brûlure ! 

• �Um mauvais montage des armatures peut 
entraîner des dégâts des eaux !

• �Assurer-vous qu‘aucun fluide irritant ou 
corrosif, par ex. un produit de nettoyage ou 
un nettoyant ménager, ne s‘écoule dans les 
tuyaux de raccordement, ce qui pourrait 
entraîner des dégâts des eaux.

• �Les bords peuvent être tranchants malgré 
une production minutieuse. Soyez vigilants.

• �DANGER DE MORT ET D‘ACCIDENT POUR 
LES ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS !

  �Ne jamais laisser les enfants manipuler sans 
surveillance le matériel d‘emballage. Risque 
d‘étouffement.

• �PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES !
  �Vérifier que toutes les pièces sont en parfait 
état et correctement montées. Risque de 
blessures en cas de montage incorrect.

  �Les pièces endommagées peuvent affecter la 
sécurité et le fonctionnement.

• �Attention aux dégâts dus aux inondations ! 
Avant de percer, vérifier qu’aucune conduite 
n’est encastrée. Contrôler le positionnement 
correct de toutes les garnitures.

• �Avant d’effectuer le montage mural. vous de-
vez vous renseigner sur le matériel de mon-
tage adapté pour votre mur. Le matériel de 
montage fourni est adapté pour les ouvrages 
de maçonnerie usuelle solide.

• �Ne pas oublier que les garnitures sont des 
pièces d’usure qui doivent être remplacées 
de temps en temps.
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• �Attention, risque d‘électrocution ! Assu-
rez-vous avant de percer qu‘aucun câble 
électrique ne se trouve à l‘endroit de perçage.

Mise au rebut

Afin d’éviter tout dommage lié au transport, 
l’armature d’évier est conditionnée dans un 
emballage solide. L’emballage est composé de 
matériaux recyclables. Mettez-le au rebut de 
manière respectueuse de l’environnement. 
À l’issue de sa durée de vie, ne jetez pas le 
produit avec les déchets ménagers normaux. 
Renseignez-vous auprès de l’administration 
communale pour connaître la procédure à 
suivre pour une mise au rebut respectueuse de 
l’environnement.

Données techniques

Douche de tête : 	 env. 25 cm
Barre de douche : 	 env. 95 - 145 cm, métal
Tuyau de douche : 	� env. 150 cm,  

résistant au flambage, 
métal, raccord standard 
1/2" (Ø env. 1,9 cm)

Mitigeur thermostatique
• �Pression d’écoulement : 1,5 bar recommandé 

Installez un réducteur de pression si la  
pression est supérieure à 6 bars.

• Température de l’eau : 80 °C maximum 

 Consignes de montage

• �Il faut absolument contrôler l’étanchéité de 
tous les raccords après la première mise en 
service

• �La garantie (les demandes de dédommage-
ment notamment) ne peut s’appliquer en cas 
de montage incorrect !

Remarque : une clé de montage de taille 23
est requise pour monter le tuyau de douche.
Ne pas utiliser de pince à tuyaux !

 Conseils de réglage

L’inverseur (14.2) permet de sélectionner le
mode de fonctionnement (tête
de douche (6) ou douchette (7)).
L’angle d’inclinaison de la tête de douche
est réglable individuellement.

Consignes d’entretien

Les armatures sanitaires nécessitent un 
entretien spécifique. Veuillez par conséquent 
respecter les consignes suivantes :
• �Vous ne devez pas utiliser de produits de 

dissolution du calcaire, de produits de net-
toyage acides ou de produits à récurer sur les 
surfaces chromées.

• �Les surfaces colorées ne doivent en aucun cas 
être nettoyées à l’aide de produits à récurer, 
corrosifs ou contenant de l’alcool.

• �Nettoyez uniquement l’armature avec de 
l’eau propre et un chiffon doux ou un mor-
ceau de peau.

Maintenance

• �Veuillez noter que la partie supérieure d’une 
vanne est une pièce d’usure et que la vanne 
doit être éventuellement remplacée tous les 
1 à 2 ans si l’eau est très calcaire ou polluée. 
Veuillez vous en procurer une auprès d’un 
revendeur près de chez vous.

• �Contrôlez régulièrement l'étanchéité ou les 
dommages visibles de l'ensemble des rac-
cords et des liaisons

• �En cas de fuites ou de dommages visibles sur 
l'armature ou les tuyaux de raccordement, un 
professionnel doit les contrôler immédiate-
ment et les remplacer.
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Mise hors service

• �Coupez l'alimentation en eau avant de  
démonter le produit

• Attention à l'eau résiduelle qui s'écoule
• �Effectuez le démontage dans l'ordre inverse 

de la notice de montage

 �Les illustrations représentent le produit 
de manière imagée. Il est possible que le 
produit ne corresponde pas tout à fait aux 
illustrations. Sous réserve de modifications 
techniques.

CARTE DE GARANTIE

L’entreprise Franz Joseph Schütte GmbH 
propose une garantie fabricant conforme aux 
dispositions suivantes pour l’armature dont 
vous avez fait l’acquisition. Les réclamations de 
garantie basées sur le contrat de vente avec le 
vendeur, ainsi que vos droits juridiques ne sont 
pas limités par la présente garantie.  

Conditions de la garantie :

1. Portée de la garantie
L’entreprise Franz Joseph Schütte GmbH 
garantit le traitement et la texture des maté-
riaux impeccables et conformes aux objectifs 
d’utilisation, le montage correct, l'étanchéité et 
le fonctionnement de la technique.

La garantie ne porte pas sur les éléments 
suivants : 
• �Les détériorations liées à un montage, une 

mise en service et une manipulation incorrect
• Les clapets
• �Les détériorations liées à des facteurs exté-

rieurs (incendie, eau, conditions climatiques 
anormales, etc.)

• �Les détériorations mécaniques liées à un 
accident, une chute ou un choc

• �La destruction par imprudence ou  
vandalisme 

• L’usure normale ou le manque d’entretien 
• �Les détériorations suite à des réparations 

effectuées par du personnel non qualifié 
• �Une manipulation incorrecte, un entretien 

insuffisant ou l'utilisation de produits de 
nettoyage inadaptés

• �Les effets chimiques ou mécaniques lors du 
transport, du stockage, du raccordement, des 
réparations ou de l'utilisation de l'armature 

2. Prestations de garantie 
Les prestations de garantie sont, à notre entiè-
re discrétion, la réparation gratuite, la livraison 
à nos frais de pièces de rechange ou d’une 
armature de même valeur contre le retour des 
pièces ou de l’armature défectueuses. Si le mo-
dèle en question n’est plus fabriqué, nous nous 
réservons le droit, à notre entière discrétion, de 
vous proposer une armature de remplacement 
de notre gamme, aussi proche que possible 
du modèle retourné. Les armatures et pièces 
remplacées deviennent notre propriété. Lors 
de l’envoi de l’armature, l'acheteur prend en 
charge les frais et les risques liés au transport.
La garantie ne couvre pas le rembourse-
ment des dépenses liées au démontage et à 
l’intégration, la vérification, les revendications 
pour des pertes de gains et les demandes de 
dommages et intérêts, ainsi que les réclama-
tions liées à des dommages et pertes de toutes 
sortes, occasionnés par l’armature ou son 
utilisation. 

3. Revendication de la garantie
Les réclamations liées à la garantie doivent 
être effectuées auprès de l’entreprise Franz 
Joseph Schütte GmbH au cours de la période 
de garantie, sur présentation de la preuve 
d’achat originale, et sont uniquement valables 
pour le pays dans lequel l’armature a été 
achetée.
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4. Durée de la garantie 
La durée de la garantie correspond à la durée 
indiquée sur l’étiquette de l’emballage. Si au-
cune durée de garantie n’est indiquée, la durée 
de la garantie est de deux ans à compter de 
la date d’achat. La date figurant sur la preuve 
d’achat originale est utilisée.
Pour toutes les surfaces non chromées (les sur-
faces en bronze ou colorées, par exemple), la 
durée de la garantie est d’un an à compter de 
la date d’achat, quelles que soient les indica-
tions de l’étiquette de l’emballage.
La date figurant sur la preuve d’achat originale 
est également utilisée.
Les prestations de garantie permettent de pro-
longer ou renouveler la durée de la garantie de 
l’armature.

5.
Cette garantie est régie par la réglementati-
on allemande, à l’exclusion des accords des 
Nations unies concernant les contrats de vente 
internationale de marchandises. 

Cette carte de garantie n’est valable qu’avec 
la preuve d’achat originale correspondante.

Coordonnées du service

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (ALLEMAGNE)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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DK   Monteringsanvisning

Kære kunde
De har erhvervet et produkt i høj kvalitet og 
lang levetid fra vores sortiment. Læs venligst 
hele denne vejledning før installationen, og 
overhold anvisningerne. 
Opbevar derfor vejledningen sikkert, og giv 
den også videre til eventuelle senere ejere.

Formålsbestemt anvendelse

Dette produkt er velegnet til gasvandvarmere.
Det kan ikke bruges til lavtryksvarmtvandsbe-
redere som f.eks. træ- eller kulbadeovne, 
olieeller gasbadeovne, åbne elektroektrobe-
holdere. Anden anvendelse end den  
beskrevne eller forandring af produktet er ikke 
tilladt og fører til beskadigelser. Derudoverkan 
der opstå risiko for livstruende momenter og 
tilskadekomst. Produktet er kun beregnet til 
privat anvendelse og ikke til medicinsk eller 
kommerciel brug.

Sikkerhedshenvisninger

• �Lad kun fagkyndige personer gennemføres 
monteringen.

• �FORSIGTIG VANDSKADER! Sluk for hoved-
vandforsyningen før monteringen.

• �Sørg for, at alle pakninger er placeret korrekt.
• �Disse armaturer er ikke beregnet på un der-

tryks- og elvandvarmere. 
• �Vi anbefaler montering af et filter i installati-

onen eller som minimum anvendelse af hjør-
neventiler med filter for at undgå fremmedle-
gemer, der kan beskadige ventiloverdelene.

• �Armatur til brug i private husholdninger! 
Udelukkende egnet til Brug i lokaler med 
en temperatur over 0 °C. Ved risiko for frost 
skal vandtilførslen afbrydes og armaturet 
tømmes. 

• �Hvis armaturet ikke har været brugt i længere 
tid, anbefaler vi først at lade en større lade en 
større vandmængde løbe igennem, før der 
tappes vand.

• �Vær forsigtig ved varmtvandsindstilling: 
Skoldningsfare!

• �Forkert monterede armaturer kan forårsage 
vandskader!

• �Pas på, at der ikke kommer ætsende eller 
korrosive midler, som f.eks. husholdningsren-
gøringsmidler på tilslutningsslangerne, dette 
kan medføre vandskader.

• �Der kan også ved en omhyggelig produktion 
opstå skarpe kanter. Vær forsigtig.

• �RISIKO FØR BØRNS LIV OG HELBRED! Børn 
må aldrig være alene med indpakningsmate-
rialet uden opsyn. Der er fare for kvælning.

• �FORSIGTIG! FARE FOR TILSKADEKOMST! 
Alle delene skal være ubeskadiget og monte-
ret korrekt. I tilfælde af ukorrekt montage er 
der risiko for tilskadekomst. Beskadigede dele 
kan have udheldig virkning for sikkerhed og 
funktion.

• �FORSIGTIG MED VANDSKADER! 
  �Før De begynder at bore, børDe forvisse Dem 
om at der ikke løber nogen rør der hvor De 
borer.

• �Før vægmontagen skal De informere Dem om 
det korrekte materiale til Deres væg. Vi har 
vedlagt montagemateriale til vægmontagen 
som er velegnet til sædvanligt, fast murværk.

• �Vær opmærksom på at pakningerne er slidde-
le der fra tid til anden skal udskiftes.

• �Forsigtig elektrisk stød! Kontrollér inden 
boring, at der ikke findes nogen elektriske 
ledninger på borestedet.

Bortskaffelse

For at beskytte mod transportskader leveres 
køkkenvaskarmaturet i en solid forpakning. 
Forpakningen består af genanvendelige mate-
rialer. Bortskaf dem miljømæssigt korrekt. 
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Plejevejledning

Sanitetsarmaturer kræver særlig pleje. Over-
hold derfor følgende henvisninger:
• �Forkromede overflader er følsomme over for 

kalkopløsende midler, syreholdige pudsemid-
ler og alle former for skuremidler.

• �Farvede overflader må under ingen omstæn-
digheder rengøres med skurende, ætsende 
eller alkoholholdige midler.

• �Rengør kun armaturer med rent vand og en 
blød klud eller et vaskeskind.

Vedligeholdelse

• �Bemærk, at en ventiloverdel er en slitagedel, 
og at den skal udskiftes efter 1 til 2 år, idet 
ventilen bliver hårdt medtaget af det meget 
hårde eller forurenede vand. 

• �Kontrollér alle tilslutninger og forbindelser 
for tæthed eller synlige beskadigelser med 
jævne mellemrum

• �Ved utætheder eller synlige beskadigelser 
på armatur eller tilslutningsslanger bør disse 
straks kontrolleres af en fagmand og evt. 
udskiftes.

Ud-af-drifttagning

• �Afbryd vandforsyningen inden demontering 
af produktet 

• Vær opmærksom på udløbende restvand
• �Udfør demonteringen i omvendt rækkefølge 

af monteringsvejledningen

 �Illustrationerne er til billedlig gengivelse, 
afvigelser fra produktet kan forekomme. 
Ret til tekniske ændringer forbeholdes.

Når produktets levetid er forbi, må det ikke 
bortskaffes med det almindelige hushold-
ningsaffald. Kontakt kommunen vedrørende 
muligheder for miljømæssigt korrekt bortskaf-
felse.
 

Tekniske data

Bruserhoved:	 ca. 25 cm
Brusestang:	 ca. 95 - 145 cm, metal
Bruseslange:	 ca. 150 cm, knækfast, 	
	 metal, 1/2" (Ø ca. 1,9 cm)-
	 standardtilslutning
Termostat armatur
• �Vandtryk: anbefalet 1,5 bar ved mere end       

6 bar skal en trykformindsker installeres
• Vandtemperatur: maks. 80 °C

 Monteringshenvisninger

• �Alle forbindelser skal efter den første 
ibrugtagning ubetinget kontrolleres omhyg-
geligt med henblik på tæthed.

• �Ved forkert montering er garanti – især for 
følgeskader – udelukket!

Bemærk: Til montage af bruseslangen er der 
brug for en montagenøgle af størrelse 23.
Der må ikke anvendes rørtang!

 Justeringsanvininger

Med reguleringen (14.2) bestemmer man
hvilke funktion (bruserhoved (6) eller håndbru-
ser (7)) der bliver aktiveret.
Bruserhovedets hældningsvinkel kan
indstilles individuelt.
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GARANTIBEVIS

Franz Joseph Schütte GmbH yder producent-
garanti på det erhvervede armatur i henhold 
til nedenstående garantibetingelser. Dine 
garantikrav over for sælger på købsaftalen 
samt lovsikrede rettigheder begrænses ikke af 
denne garanti. 

Garantibetingelser:

1. Garantiens omfang
Franz Joseph Schütte GmbH yder garanti for 
fejlfri, formålsegnet materialebeskaffenhed 
og -forarbejdning, fagligt korrekt samling, 
tæthed og funktion. 

Følgende er ikke omfattet af garantien: 
• �Skader forårsaget af usagmæssig montering, 

ibrugtagning og behandling
• Ventil
• �Skader forårsaget af ydre påvirkninger, såsom 

brand, vand og abnorme miljøbetingelser 
• �Mekaniske skader forårsaget af ulykker, fald, 

stød
• Uagtsom eller forsætlig ødelæggelse 
• �Normal slitage eller manglende vedligehol delse 
• �Skader forårsaget af reparationer foretaget af 

ukvalificerede personer 
• �Usagmæssig behandling, utilstrækkelig pleje 

samt anvendelse Uegnet pudsemiddel
• �Kemisk eller mekanisk påvirkning under 

transport, opbevaring, tilslutning, reparation 
og brug af armaturet 

2. Garantiydelse 
Garantiydelsen udgøres efter vores valg af 
vederlagsfri reparation, gratis levering af  
reservedele eller et armatur af samme type 
med returnering af den fejlbehæftede del eller 
det fejlbehæftede armatur.

Såfremt den pågældende type ikke længere er 
i produktion, forbeholder vi os retten til at le-
vere et erstatningsarmatur fra vores sortiment 
efter eget valg, der ligger så nær ved den retur-
nerede type som muligt. Ombyttede armatu-
rer eller dele overgår til vores ejendom. Ved 
indsendelse af armaturet påhviler transport-
omkostninger samt transportrisiko køberen.
Erstatning af udgifter for afmontering og 
montering, kontrol, krav om tabt fortjeneste 
og skadeserstatning er ligeledes ikke omfattet 
af garantien, ligesom yderligere krav for skader 
og tab af enhver art, der er forårsaget af arma-
turet eller brugen af dette. 

3. Anmeldelse af garantikrav 
Garantikrav skal anmeldes til Franz Joseph 
Schütte GmbH inden for garantiperioden mod 
fremvisning af det originale købsbevis og gæl-
der kun i det land, hvor armaturet er købt.

4. Garantiperiode 
Garantiperioden er den periode, der er angivet 
på etiketten på forpakningen. Hvis der ikke 
er trykt en garantiperiode på etiketten, er 
garantiperioden 2 år fra købsdatoen. Perioden 
regnes fra datoen på det originale købsbevis.
For alle overflader, der ikke er højglansfor-
kromede, som f.eks. bronzerede eller farvede 
overflader, er garantiperioden uafhængigt af 
etiketten på forpakningen 1 år fra købsdatoen, 
også her regnes perioden fra datoen på det 
originale købsbevis. 
Garantiperioden for armaturet bliver hverken 
forlænget eller fornyet i forbindelse med 
garantiydelser.
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5.
Denne garanti er omfattet at tysk lovgivning 
med undtagelse af de Forenede Nationers kon-
vention om aftaler om internationale varekøb 
(CISG).

Dette garantibevis er kun gyldigt sammen 
med det tilhørende originale købsbevis.

 
Serviceadresse

Franz Joseph Schütte GmbH  
Hullerweg 1 
 49134 Wallenhorst (TYSKLAND)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de  
www.fjschuette.de
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SE   Monteringsanvisning

Käre kund
Du har nu köpt en produkt av hög kvalitet ur 
vårt sortiment och du kommer att ha glädje 
av den under lång tid. Vi ber dig att först läsa 
igenom hela den här instruktionen innan du 
börjar och att följa alla anvisningarna när du 
installerar produkten. 
Ta därför väl vara på den här instruktionen och 
lämna över den tillsammans med utrustningen 
till en ev. ny användare.

Avsedd användning

Denna produkt är lämpad för genomström-
ningsvärmare. Produkten är inte lämplig för
varmvattenberedare med lågt tryck, t.ex.  rä-
eller kolspisar, olje- eller gaselement, eldrivna
tankar. Övrig användning utöver avsedd an-
vändning anses som icke avsedd användning 
och kan medföra att produkten skadas. Annan 
användning kan medföra livsfara eller allvar-
liga skador. Produkten är endast avsedd för 
personligt bruk. Produkten får inte användas
för medicinska diagnoser eller kommersiell
verksamhet.

Säkerhetsanvisningar

• �Endast sakkunniga personer får montera 
utrustningen.

• �VARNING FÖR VATTENSKADOR! Stäng av 
huvudvattenledningen innan monteringen 
påbörjas.

• �Kontrollera att alla tätningar sitter som de ska.
• �De här armaturerna ska inte användas i låg 

tryckstankar eller små elektriska varmvatten-
beredare.

• �Vi rekommenderar att man sätter in ett filter 
eller åtminstone använder hörnventiler med 
filter i installationen, för att det inte ska 

  komma in främmande föremål som kan skada     
  ventilöverdelen.
• �Armaturen är avsedd för privat bruk! Den får 

endast användas i utrymmen med tempera-
turer över 0 °C och inte om det finns risk för 
frost. Stäng då av huvudvattenledningen och 
töm armaturen.

• �Om armaturen inte använts på länge rekom-
menderar vi att man först spolar igenom 
den riktigt ordentligt innan man tar ut något 
vatten.

• �Var försiktig med värmeinställningen: Risk för 
brännskador!

• �Felaktigt monterade armaturer kan orsaka 
vattenskador!

• �Se till att inga frätande eller korrosiva medel 
såsom putsmedel eller rengöringsmedel för 
hushållet kommer in i anslutningsslangarna. 
Detta kan orsaka vattenskador.

• �Även vid noggrann produktion kan vassa 
kanter uppstå. Var försiktig.

• �RISK FÖR LIVSFARLIGA SKADOR FÖR 
SPÄDBARN OCH BARN! Låt inte barn leka 
med förpackningsmaterial. Kvävningsrisk 
föreligger.

• �OBSERVERA! RISK FÖR SKADOR! 
  �Kontrollera även att alla delar är oskadade 
och korrekt monterade. Osakkunnig mon-
tering kan innebära skaderisk. Skadade 
delar kan medföra försämrad säkerhet och 
funktion.

• �OBSERVERA VATTENSKADOR! Säkerställ 
att inga gömda rörledningar ligger bakom 
platsen där borrhålen placeras.

• �Informera dig om lämpligt monteringsma-
terial för väggen innan väggmontering görs. 
Monteringsmaterial för väggmontering i 
vanligt murverk är bifogat.

• �Observera att tätningar är slitagedelar som 
skall bytas ur efter längre tids användning.

• �Var försiktig, risk för elektriska stötar! Kon-
trollera före borrning att det inte finns några 
elkablar på borrpunkten.
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Kassering

För att skydda den mot transportskador leve-
reras diskbänksarmaturen i en robust förpack-
ning. Förpackningen är tillverkad av återvin-
ningsbart material. Lämna in den till rätt typ av 
miljövänlig återvinning. 
Produkten får inte kastas bland de vanliga 
hushållssoporna när den ska kasseras. Fråga 
din kommun vilka möjligheter som finns för att 
kassera den på ett miljövänligt sätt.

Tekniska data

Duschmunstycke: 	 ca. 25 cm
Duschstång: 	 ca. 95 - 145 cm, metall
Duschslang: 	� ca. 150 cm,  

stabil, metall,  
1/2"-standardanslutn. 
(Ø ca. 1,9 cm)

Termostatblandare
• �Rekommenderat hydrauliskt tryck: 1,5 bar 

Om trycket är över 6 bar ska en tryckregulator 
installeras

• Vattentemperatur: max. 80 °C

 Monteringsanvisning

• �Kontrollera alla anslutningar på täthet efter 
första användning.

• �Garantin gäller inte om utrustningen  
monteras fel – i synnerhet inte för följdskador!

Obs: Du behöver en skruvnyckel nr 23 för 
montering av duschslang. Använd inte 
rörtång!

 Inställningshjälp

Bestäm vilken funktion som skall användas 
med omkopplaren (14.2): Duschmunstycket 
(6) eller handduschen (7). Duschmunstyckets 
lutning går att ställa in.

Skötsel

Sanitärarmaturer kräver speciell skötsel. 
Följ därför dessa anvisningar:
• �Förkromade ytor är känsliga för avkalknings-

medel, syrahaltiga rengöringsmedel och alla 
typer av slipande medel.

• �Färgade ytor får absolut inte rengöras med 
slipande, frätande eller alkoholhaltiga medel.

• �Rengör endast armaturerna med rent vatten 
och en mjuk trasa eller en skinnbit. 

Underhåll 

• �Beakta att ventilöverdelen är en slitagedel 
och att du måste byta ut ventilen vid mycket 
kalkhaltigt eller nedsmutsat vatten eventuellt 
varje till vartannat år. 

• �Kontrollera regelbundet alla anslutningar och 
kopplingar avseende tätheten eller synliga 
skador

• �Vid otäthet eller synliga skador på armatur el-
ler anslutningsslangar skall dessa kontrolleras 
resp. bytas ut omedelbart av fackman.

Urdrifttagning

• �Bryt vattentillförseln innan produkten  
demonteras

• Se till att allt kvarvarande vatten rinner ut
• �Genomför demonteringen i omvänd  

ordningsföljd mot monteringsanvisningenh

 �Illustrationerna ska användas för att ge en 
allmän bild av produkten och din utrust-
ning kan eventuellt se annorlunda ut. Vi för 
behåller oss rätten till tekniska ändringar.
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GARANTIKORT

Franz Joseph Schütte GmbH lämnar en till-
verkargaranti på den armatur du köpt enligt 
följande villkor. De garantirättigheter som 
framgår av köpehandlingen från återförsäl-
jaren och den lagstadgade garantin begränsas 
inte av denna garanti. 

Garantivillkor:

1. Garantins omfattning
Franz Joseph Schütte GmbH garanterar att den 
enhandsblandare du köpt är i felfritt skick och 
uppfyller kraven för sitt användningsändamål 
när det gäller material, tillverkning, sakkunnig 
montering, täthet och funktion.

Garantin gäller inte för följande: 
• �Skador som uppstår på grund av felaktig 

montering, idrifttagning och behandling
• Ventil
• �Skador på grund av yttre påverkan, som elds-

våda, vatten, onormala miljöbetingelser
• �Mekaniska skador på grund av olyckor, fall, 

stötar
• Vårdslöshet, slarv och avsiktlig förstöring
• Normalt slitage och bristande underhåll
• �Skador på grund av reparationer som inte 

gjorts av kvalificerade personer
• �Felaktig behandling, otillräcklig skötsel samt 

användning av olämpliga rengöringsmedel
• �Kemisk eller mekanisk inverkan under trans-

port, förvaring, anslutning, reparation och 
användning av armaturen 

2. Garantiförmåner
Garantin ger rätt till en gratis reparation, 
kostnadsfri leverans av reservdelar eller en 
likvärdig armatur efter vårt gottfinnande och 
mot återlämnande av den felaktiga delen eller 
armaturen. Om den aktuella typen av armatur 
inte tillverkas längre förbehåller vi oss rätten 
att efter eget val leverera en annan armatur, 
som så mycket som möjligt motsvarar den 

gamla armatur vi fått i retur. Armaturer eller 
delar som ersatts övergår i vår ägo. När arma-
turen skickas in står köparen för både trans-
portkostnader och transportrisker.
Det är inte möjligt att kräva ersättning för 
in- och utbyggnad, kontroll, förlorad vinst 
eller skador eller att ställa omfattande krav på 
ersättning för någon annan typ av skador och 
förluster som orsakats av armaturen.

3. Giltiga garantikrav
Garantikrav måste ställas under garantitiden 
till Franz Joseph Schütte GmbH mot uppvisande 
av inköpskvitto. Garantin gäller bara i det land 
där armaturen köptes. 

4. Garantitid 
Garantitiden framgår av etiketten på för-
packningen. Om ingen garantitid anges på 
förpackningen gäller garantin i 2 år från och 
med inköpsdatum. Som inköpsdatum räknas 
det datum som står på originalkvittot.
För alla ytor som inte är högglansförkromade, 
t ex bronserade eller färgade ytor, är garantiti-
den 1 år från inköpsdatum, oavsett angivelsen 
på förpackningen. Även i detta fall gäller det 
datum som står på originalkvittot.
Om garantiförmånerna utnyttjas förlängs eller 
förnyas inte garantitiden för armaturen.

5.
Den här garantin faller under tysk lagstiftning, 
förutom överenskommelsen om internationel-
la köpeavtal för varor (CISG) från FN. 

Garantikortet gäller endast tillsammans med 
motsvarande originalkvitto.

Serviceadress

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (TYSKLAND)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de | www.fjschuette.de
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IT   Istruzioni di montaggio

Egregio cliente,
Lei ha acquistato un prodotto durevole e 
di alta qualità del nostro assortimento. La 
preghiamo di leggere attentamente queste 
istruzioni d'uso e di osservare le indicazioni 
prima di installare il prodotto. 
Consigliamo pertanto di custodirle scrupolosa-
mente e di inoltrarle agli eventuali successivi 
proprietari.

Utilizzo secondo la
destinazione d’uso

Questo prodotto è adatto all’utilizzo con uno 
scaldabagno. Esso non è adatto per scaldac-
qua a bassa pressione di alimentazione, quali 
ad esempio scaldabagno a legna o a carbone, 
ad olio o a gas, oppure accumulatori elettrici 
aperti. Non sono ammessi un utilizzo diverso 
da quello precedentemente
descritto o una modifica del prodotto, giacché 
in questo modo esso potrebbe danneggiarsi. 
Ciò può inoltre provocare pericoli di morte e di 
lesioni. Il prodotto è destinato all’uso privato. 
Non è previsto un utilizzo in ambito medico o 
commerciale.

Norme di sicurezza

• �Il montaggio deve essere eseguito solo da 
persone specializzate in materia.

• �ATTENZIONE, DANNI CAUSATI DALL‘ACQUA! 
Prima di installare il prodotto, si raccomanda 
di chiudere il sistema di adduzione dell‘acqua.

• �Controllare in quest‘occasione la corretta 
sede delle guarnizioni.

• �Queste rubinetterie non sono adatte per 
l‘utilizzo in serbatoi di accumulo elettrici e a 
bassa pressione. 

• �È consigliabile installare un filtro o utilizzare 
valvole angolari dotate di filtro onde evitare 

l‘entrata di corpi estranei che potrebbero 
danneggiare la parte superiore della valvola.

• �La rubinetteria è concepita per l‘impiego in 
abitazioni private!  Essa si adatta esclusiva-
mente per l‘utilizzo in locali con temperatura 
superiore agli 0 °C. In caso di imminente gelo, 
interrompere l‘alimentazione dell‘acqua e 
svuotare i rubinetti.

• �Se la rubinetteria non dovesse essere stata 
utilizzata per un lungo periodo, si consiglia 
far scorrere dapprima una maggiore quantità 
d‘acqua.

• �Prestare particolare attenzione nella regolazi-
one dell‘acqua calda: pericolo di ustioni!

• �I rubinetti montati in modo errato possono 
causare danni da acqua!

• �Assicurarsi che nessun agente caustico o 
corrosivo, come detersivi o detergenti per la 
casa, finiscano dei tubi di collegamento. Ciò 
potrà causare danni da acqua.

• �Anche con una produzione accurata possono 
verificarsi spigoli vivi. E‘ richiesta cautela.

• �PERICOLO DI MORTE E DI INCIDENTI PER 
BAMBINI E INFANTI! Non lasciare mai i bam-
bini incustoditi con il materiale per imballag-
gio. Sussiste pericolo di soffocamento.

• �ATTENZIONE! PERICOLO DI LESIONE! 
Assicurarsi che tutti i componenti siano intatti 
e siano montati correttamente. In caso di 
montaggio non corretto sussiste il pericolo 
di lesioni. Eventuali componenti danneggiati 
possono influire negativamente sulla sicurez-
za e sulla funzionalità del prodotto.

• �ATTENZIONE AI DANNI PROVOCATI 
DALL’ACQUA! 

  �Prima di eseguire i fori, assicurarsi che non si 
trovi alcuna tubazione nel punto scelto per i 
fori. 

• �Prima di eseguire il montaggio sulla parete 
informarsi circa il materiale di montaggio 
adatto al tipo di parete in questione. Per il 
montaggio a parete è in dotazione materiale 
di montaggio adatto per una tradizionale 
muratura solida.



37

• �Si prega di tenere presente che le guarnizioni 
sono componenti soggetti ad usura, che di 
tanto in tanto devono essere sostituiti.

• �Pericolo di scossa elettrica! Prima di praticare 
dei fori, assicurarsi che non siano presenti fili 
elettrici nei punti interessati.

Smaltimento

La rubinetteria viene fornita in un robusto 
imballaggio che ha lo scopo di proteggerla dai 
danni dovuti al trasporto. L'imballaggio è com-
posto da materiali riciclabili. Si raccomanda di 
smaltirlo nel pieno rispetto dell'ambiente. 
Quando un giorno la rubinetteria verrà messa 
fuori servizio, non gettarla nei rifiuti domesti-
ci, bensì richiedere presso l'amministrazione 
comunale il modo in cui smaltirla nel pieno 
rispetto dell'ambiente.

Dati tecnici

Doccetta su 
asta saliscendi: 	 circa 25 cm
Asta doccia: 	 circa 95 - 145 cm, metallo
Flessibile doccia:	� circa 150 cm,  

resistente alla  
pressoflessione, in metallo, 
attacco standard 1/2"  
(Ø circa 1,9 cm)

Miscelatore thermostatico
• �Pressione idraulica: vengono consigliati  

1,5 bar Se la pressione supera i 6 bar,  
installare un riduttore di pressione

• Temperatura dell’acqua: mass. 80 °C

 Indicazioni di montaggio

• �Dopo la prima messa in funzione controllare 
tutti i collegamenti per la loro tenuta.

• �Il montaggio eseguito in modo errato annulla 
la garanzia ed esclude i danni consequenziali!

Nota: Per il montaggio del flessibile doccia è 
necessaria una chiave di montaggio numero 
23. Non utilizzare alcuna pinza per tubi!

 �Indicazioni relative alla  
regolazione

Con il deviatore (14.2) è possibile stabilire 
quale funzione (doccetta su asta saliscendi (6) 
oppure doccia a mano (7)) viene attivata.
L’angolo di inclinazione della doccetta su asta 
saliscendi è regolabile singolarmente.

Indicazioni per la cura

Le rubinetterie sanitarie richiedono una par-
ticolare cura. Osservare pertanto le seguenti 
indicazioni:
• �Le superfici cromate sono sensibili ai mezzi 

anticalcare, come pure ai detergenti conten- 
enti acidi a qualsiasi tipo di mezzo abrasivo.

• �Le superfici colorate non devono in nessun 
caso essere pulite con mezzi abrasivi, corrosi-
vi o contenenti alcol.

• �Le rubinetterie devono essere pulite solo con 
acqua e un panno morbido o un panno in cuoio.

Manutenzione

• �Vi preghiamo di considerare che la parte 
superiore della valvola è un pezzo soggetto 
ad usura e, in presenza di acqua con elevato 
contenuto di calcare o di impurità, deve esse-
re eventualmente sostituito ogni 1-2 anni. 

• �Verificare regolarmente l’ermeticità e 
l’eventuale presenza di danni su tutti gli         
allacci e i collegamenti.

• �In caso di perdite o danni visibili al rubinetto 
o ai tubi di collegamento, rivolgersi subito ad 
un esperto per farlo controllare o sostituire.
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Messa fuori servizio

• �Chiudere l’alimentazione dell’acqua prima di 
smontare il prodotto. 

• Far attenzione all’acqua residua.
• �Eseguire lo smontaggio seguendo le  

istruzioni per il montaggio all’inverso.

 �Le immagini hanno lo scopo di rappresen-
tare graficamente il prodotto. È possibile 
che divergano dal prodotto. Ci riserviamo il 
diritto di apportare modifiche tecniche.

CERTIFICATO DI GARANZIA

La Franz Joseph Schütte GmbH concede una 
garanzia sulla rubinetteria ai sensi delle con-
dizioni appresso riportate. Questa garanzia 
non limita i diritti di guarentigia contenuti nel 
contratto di compravendita stipulato con il 
venditore, così come non pregiudica i diritti di 
legge.

Condizioni di garanzia:

1. Volume della garanzia
La Franz Joseph Schütte GmbH concede la 
garanzia sulla qualità e la lavorazione del ma-
teriale conformi allo scopo di impiego previsto, 
come pure sull'assemblaggio, sulla tenuta e sul 
funzionamento.

La garanzia non include:
• �Danni dovuti a errori di montaggio, attivazio-

ne e al trattamento inappropriato
• valvola
• �Danni risultanti da fattori esterni, come per 

esempio fuoco, acqua, condizioni ambientali 
anomale

• Danni meccanici dovuti a sinistri, cadute, urti
• Distruzione negligente o dolosa 
• Normale utilizzo o scarsità di manutenzione

• �Danni dovuti a riparazioni eseguite da persne 
non qualificate

• �Trattamento inappropriato, scarsa cura e 
utilizzo di detergenti non idonei

• �Effetti chimici o meccanici durante trasporto, 
magazzinaggio, collegamento, riparazioni e 
utilizzo della rubinetteria

2. Prestazioni incluse nella garanzia
Le prestazioni di garanzia includono la ripara-
zione e la fornitura gratuita delle parti di ricam-
bio oppure l'invio di una rubinetteria equiva-
lente in cambio delle parti o della rubinetteria 
difettosa. Se la rubinetteria in questione non 
dovesse essere più prodotta, ci riserviamo il 
diritto di fornire a nostra discrezione una ru-
binetteria di ricambio del nostro assortimento 
che si avvicini il più possibile al tipo restituito. 
Le rubinetterie o i pezzi sostituiti diventano di 
nostra proprietà. Le spese di trasporto e i relati-
vi rischi legati alla spedizione della rubinetteria 
vanno a carico dell'acquirente.
La garanzia non prevede il rimborso delle 
spese di installazione e smontaggio, né delle 
spese di revisione, ed esclude inoltre qualsiasi 
tipo di pretesa finalizzata al risarcimento danni 
e ai mancati profitti, nonché rivendicazioni per 
danni e perdite di qualunque tipo provocati 
dalla rubinetteria o dal suo utilizzo. 

3. Rivendicazione delle prestazioni di garanzia 
Le pretese di garanzia nei confronti della Franz 
Joseph Schütte GmbH possono essere fatte 
valere solo durante il periodo di garanzia e 
presentando la ricevuta di acquisto originale. 
La garanzia vale solo per il paese nel quale la 
rubinetteria è stata acquistata. 

4. Durata della garanzia
La durata della garanzia viene indicata 
sull'etichetta della confezione. Se sulla confe-
zione non dovesse essere stampata la durata 
della garanzia, tale durata corrisponderà 2 anni 
a partire dalla data di acquisto. In questo caso 
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sarà decisiva la data di acquisto riportata sulla 
ricevuta di acquisto originale. 
Per tutte le superfici non cromate e luci-
date, come per esempio superfici colorate o 
bronzee, il periodo di garanzia corrisponde 
ad 1 anno a partire dalla data di acquisto 
(indipendentemente dall'etichetta riportata 
sulla confezione). Anche in quest'occasione 
sarà decisiva la data riportata sulla ricevuta di 
acquisto originale.
Le prestazioni di garanzia non prolungano 
né rinnovano il periodo di garanzia per le 
rubinetterie.

5.
Questa garanzia è soggetta al diritto tedes-
co con esclusione delle regolamentazioni 
della convenzione ONU inerente i contratti 
sull‘acquisto di merci internazionali (CISG). 

Questo certificato di garanzia è valido solo 
presentando la corrispondente ricevuta di 
acquisto originale.

Indirizzo del servizio di  
assistenza

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (GERMANIA)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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ES  Instrucciones de montaje

Estimado cliente:
Ha adquirido usted un producto de nuestro 
programa de larga vida y una elevada calidad.
Por favor, antes de la instalación lea completa-
mente estas instrucciones y tenga en cuenta 
las indicaciones que encontrará en las mismas. 
Por ello, conserve bien las instrucciones y 
entrégueselas a un posible dueño futuro.

Uso correcto

Este producto es apto para los calentadores de
agua instantáneos. No apto para calentadores
de agua a baja presión como por ej. calenta-
dores de baño con madera o carbón, calen-
tadores de baño con aceite o gas u hornos 
eléctricos abiertos. Queda prohibido cualquier 
uso diferente al descrito con anterioridad o 
una modificación del aparato, ya que puede 
causar algún daño. Además las consecuencias 
podrían ser lesiones y riesgos mortales. El pro-
ducto es para el uso propio, no está concebido 
para fines médicos o comerciales.

Indicaciones de seguridad

• �Por favor, permita que sea únicamente el per-
sonal profesional quien realice el montaje.

• �¡ATENCIÓN DAÑOS CAUSADOS POR EL 
AGUA! Por favor, antes del montaje cierre el 
paso general del agua.

• �Preste atención a que todas las juntas se 
encuentran colocadas correctamente.

• �Esta grifería no es apta para su empleo en 
acumuladores de baja presión o de peque 
ños acumuladores eléctricos.

• �Le recomendamos el montaje de un filtro en 
la instalación o al menos el empleo de válvu-
las angulares con filtros, con el fin de evitar 
la entrada de cuerpos extraños que pudieran 
dañar la parte superiore de la válvula.

• �¡Grifería para el empleo en hogares privados! 
Apropiada exclusivamente para su empleo en 
habitaciones con una temperatura superior a 
0 °C, en caso de heladas debe interrumpirse 
el paso del agua y vaciarse la grifería. 

• �Cuando no se haya empleado la grifería 
durante un largo período, le recomendamos 
dejar correr en primer lugar una gran canti-
dad de agua antes agua potable. 

• �Precaución al ajustar el agua caliente: ¡peligro 
de escaldadura! 

• �¡Los accesorios montados deficientemente 
pueden ocasionar daños por agua!

• �Observe que ningún agente cáustico o 
corrosivo, como p.ej. agentes limpiadores o 
limpiadores domésticos alcancen las man-
gueras de conexión, esto pude conducir a 
daños por agua.

• �Aún con una cuidadosa producción pueden 
generarse cantos filosos. Por favor, tenga 
precaución.

• �¡PELIGRO DE MUERTE O ACCIDENTE PARA 
BEBÉS Y NIÑOS! No deje nunca a los niños 
sin vigilancia con el material de embalaje. 
Existe peligro de asfixia.

• �¡PRECAUCIÓN! ¡RIESGO DE LESIONES! 
Asegúrese de que todas las piezas están mon-
tadas correctamente y de la forma debida. 
Si realiza un montaje incorrecto, se corre el 
riesgo de sufrir lesiones. Las piezas dañadas 
pueden influir en la seguridad y el funciona-
miento.

• �¡PRECAUCION PELIGRO DE AGUA! Asegúre-
se antes de perforar que no se encuentren 
cañerías en la zona de perforación.

• �Antes del montaje en la pared infórmese 
sobre el material de montaje apropiado para 
su pared. Para el montaje en la pared hemos 
añadido material de montaje que es apto 
para mampostería usual y fija.

• �Por favor observe que las juntas son piezas 
de desgaste y de tanto en tanto deben ser 
reemplazadas.
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• �¡Precaución ante descargas eléctricas! Antes 
de taladrar asegúrese que no se encuentra 
ningún conductor eléctrico en el punto de 
taladrado.

Eliminación

Para la protección ante los daños del trans-
porte, la grifería para fregadero se suminis-
tra en un embalaje sólido. El embalaje está 
compuesto por materiales reciclables. Elimine 
los residuos de los mismos respetando el 
medioambiente. 
Una vez concluida la vida útil del producto no 
lo tire a la basura doméstica, sino infórmese en 
sus autoridades locales acerca de las posibili-
dades de una eliminación respetuosa con el 
medioambiente.

Datos técnicos

Brazo de ducha fijo: 	 aprox. 25 cm
Varilla de ducha: 	� aprox. 95 - 145 cm,  

metal
Manguera de ducha:	 aprox. 150 cm, 
		  resistente al pandeo,
		  metal, conexión
		  estándar 1/2"  
		  (Ø aprox. 1,9 cm)
Grifería termostática
• �Presión de flujo: recomendada 1,5 bar en caso 

de más de 6 bar instale un reductor de presión
• Temperatura del agua: máx. 80 °C

 Indicaciones de montaje

• �Compruebe que todas las conexiones estén 
bien selladas después de la primera puesta 
en marcha.

• �¡En caso de un montaje defectuoso se excluye 
la garantía –especialmente para daños con-
secutivos-!

Advertencia: Para el montaje de la manguera
de la ducha se requiere de una llave de monta-
je de tamaño 23. ¡Por favor no utilizar tenazas 
para tubos!

 Indicaciones de ajuste

jCon el cambiador (14.2) usted puede ajustar
la función que desea activar (brazo de la
ducha fijo (6) o ducha móvil (7)).
El ángulo de inclinación del brazo de la
ducha fijo se ajusta individualmente.

Instrucciones para el cuidado

Las griferías de los sanitarios requieren unos 
cuidados especiales. Por lo tanto, tenga en 
cuenta las siguientes indicaciones:
• �Las superficies cromadas son sensibles a las 

sustancias disolventes de la cal, los limpiado-
res con contenidos ácidos y todos los tipos de 
agentes abrasivos;

• �Las superficies coloras no se pueden limpiar 
bajo ningún concepto con agentes abrasivos, 
corrosivos o que contengan alcohol;

• �Limpie sus griferías únicamente con agua 
clara y un paño suave o una gamuza.

Mantenimiento 

• �Por favor, tenga en cuenta que la parte supe-
rior de una válvula es una pieza de desgaste y 
que en caso de agua muy calcárea o conta-
minada, si es necesario, se debe cambiar la 
válvula cada 1 o 2 años. 

• �Compruebe en intervalos regulares todas las 
conexiones y empalmes a su hermeticidad o a 
daños visibles

• �En caso de inestanqueidades o daños visibles 
en el accesorio o las mangueras de conexión, 
estas deben ser comprobadas o bien sustitui-
das inmediatamente a través de un profesional.
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Puesta fuera de servicio

• �Interrumpa la afluencia de agua antes del 
desmontaje del producto 

• Observe los restos de agua que se derraman
• �Realice el desmontaje en el orden inverso a 

las instrucciones de montaje

 �Las ilustraciones van destinadas a la  
representación gráfica. Es posible que  
exista una determinada divergencia  
respecto al producto. Quedan reservadas 
las modificaciones técnicas.

TARJETA DE GARANTÍA

La empresa Franz Joseph Schütte GmbH asume 
para la grifería que ha adquirido usted una 
garantía del fabricante conforme a las sigu-
ientes condiciones de garantía. Esta garantía 
no limita su derecho a garantía del vendedor 
derivado del contrato de compra-venta ni a los 
derechos legales. 

Condiciones de garantía:

1. Alcance de la garantía
La empresa Franz Joseph Schütte GmbH 
concede una garantía de una naturaleza del 
material y procesamiento del material impeca-
bles, correspondientes a su finalidad, así como 
el montaje profesional, la hermeticidad y la 
funcionalidad de la técnica.

Se excluye de la garantía:
• �los daños debidos al montaje, a la puesta en 

funcionamiento o al tratamiento inadecuados
• válvula
• �los daños debidos a factores externos, como 

el fuego, el agua o las condiciones medioam-
bientales anormales 

• �los daños mecánicos debidos a un accidente, 
caída, golpe

• la destrucción negligente o intencionada 
• �el desgaste normal o los defectos en el 

mantenimiento
• �los daños como resultado de reparaciones de 

manos de personal no cualificado 
• �el tratamiento inapropiado, los cuidados 

insuficientes así como el empleo de agentes 
limpiadores que no sean adecuados

• �el efecto químico o mecánico durante el 
transporte, el almacenamiento, la conexión, 
la reparación y el empleo de la grifería

2. Prestación de garantía 
La prestación de garantía hace referencia a 
nuestra discreción a la reparación gratuita, al 
suministro libre de cargos de piezas de repu-
esto o a una grifería equiparable al realizar la 
devolución de la pieza defectuosa o bien de la 
grifería defectuosa. En caso de que el modelo 
afectado ya no se fabricara, nos reservamos 
el derecho a, conforme a nuestra discreción, 
suministrar una grifería de repuesto de nuestra 
gama que se asemeje en la mayor medida de 
lo posible al modelo que se ha devuelto. Las 
griferías o piezas sustituidas pasan a nuestra 
posesión. En caso de envío es el comprador 
quien corre con los gastos de envío así como 
con el riesgo del envío.
Asimismo, queda excluido de la garantía el 
reembolso de los gastos de desmontaje y 
montaje, la comprobación, las reclamaciones 
de beneficios perdidos así como la indemniza-
ción por daños y perjuicios, al igual que demás 
reclamaciones de daños y pérdidas del mismo 
tipo que hubieran sido causados por la grifería 
o por el uso de la misma. 

3. Ejercicio del derecho a garantía 
El derecho a garantía debe ejercerse dentro 
del período de garantía ofrecido por la empre-
sa Franz Joseph Schütte GmbH presentando 
el ticket de compra original y sólo será válido 
para el país en el que se compró la grifería. 
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4. Período de garantía 
Como período de garantía rige la duración 
que se indica en la etiqueta del embalaje. En 
caso de que no hubiera aquí un período de 
garantía impreso, el período de garantía será 
de dos años a partir de la fecha de la compra. 
Determinante para ello es la fecha que figure 
en el ticket de compra original.
Para todas las superficies que no sean de 
cromo de un brillo intenso, por ejemplo, las 
superficies de bronce o superficies de color, el 
tiempo de garantía, independientemente de la 
etiqueta del embalaje, será de un año a partir 
de la fecha de compra, siendo igualmente 
determinante en este caso la fecha del ticket 
de compra original. 
Las prestaciones de garantía ni aumentan ni 
renuevan el período de garantía de la grifería.

5.
Para esta garantía rige el derecho alemán bajo 
la exclusión del Acuerdo de las Naciones Uni-
das sobre contratos de compra internacional 
de mercancías (CISG). 

Esta tarjeta de garantía sólo es válida con el 
correspondiente ticket de compra original.

Dirección de servicio

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1
49134 Wallenhorst (ALEMANIA)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de
www.fjschuette.de
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NO  Monteringsveiledning

Kjære kunde,
Du har kjøpt et produkt fra oss med høy kvali-
tet og lang levetid. Les hele denne veilednin-
gen før installering og følg anvisningene. 
Ta derfor godt vare på veiledningen og gi den 
eventuelt videre til senere eiere.

Riktig anvendelse

Dette produktet er egnet for gjennomstrøm-
ningsovn. Det er ikke egnet for avtrykks-
beredere, som f.eks tre- eller kullberedere, 
olje- eller gassberedere eller åpne elektriske 
akkumulatorer. Annen anvendelse enn beskre-
vet her eller eventuell endring på produktet er 
ikke tillatt og fører til feil funksjon. Dessuten 
kan dette føre til livsfare og materiell skade. 
Produktet er kun til privat bruk, ikke til me-
disinsk eller kommersiell bruk.

Sikkerhetsanvisniger

• �La bare fagkyndige personer utføre monte-
ringen.

• �FORSIKTIG VANNSKADER!  
Steng av vanntilførselen før montering.

• Pass på at alle pakninger sitter på riktig sted.
• �Disse armaturene er uegnet til bruk på under-

trykksog elektrovarmtvannsbeholdere.
• �Vi anbefaler å sette inn et filter i installasjonen 

eller i det minste bruke hjørneven tiler med 
filter, for å unngå at det kommer inn frem-
medlegemer som kan skade patronen.

• �Armatur til bruk i privathusholdninger! Kun 
egnet til bruk i rom med temperatur over  
0 °C, ved frostfare må vanntilførselen stenges 
og armaturen tømmes.

• �Når armaturen ikke har vært brukt på lang tid, 
anbefaler vi å la det renne gjennom en god 
del vann før det tappes vann.

• �Forsiktig ved varmtvanninnstillingen: Skål-
dingsfare!

• �Feilmonterte armaturer kan forårsake vanns-
kader!

• �Påse at det ikke kommer korrosive midler 
som f. eks vaske- eller rengjøringsmidler i 
tilkoblingsslangene, dette kan føre til vanns-
kader.

• �Selv om vi forsøker å unngå det, kan produk-
tetha skarpe kanter. Vær forsiktig!

• �LIVSFARLIG- OG FARE FOR ULYKKE FOR 
SMÅBARN OG BARN! 
Ikke la barn være uten tilsyn med emballas-
jen. Fare for kvelning!

• �FORSIKTIG! FARE FOR PERSONSKADE! 
Påse at alle delene er uskadd og riktig mon-
tert. Ved feil montering er det fare for perso-
nskade. Skadde deler kan påvirke sikkerhet 
og funksjon.

• �Forsiktig vannskader! Før du borer må du 
påse at det ikke fins rør på borepunktet. 

• �Før du monterer på vegg må du undersøke 
hvilket monteringsmateriale som er best 
egnet for veggen. Vi har lagt ved monterings-
materiale som er egnet til fast murverk.

• �Vær oppmerksom på at tetninger er slitasje-
deler som må byttes ut med jevne mellom-
rom.

• �Fare for elektrisk støt! Før du borer må du 
kontrollere at det ikke fins elektriske lednin-
ger på borestedet.

Avfallsbehandling

Dusjsettet leveres i en solid emballasje for å
beskytte det mot transportskader.
Emballasjen består av resirkulerbart materiale.
Kast dette miljøvennlig. Ikke kast produktet i 
det vanlige husholdningsavfallet når dets leve-
tid er over, men informer deg hos kommunen
der du bor om hvordan du kan kvitte deg med 
det gamle apparatet på en miljøvennlig måte.
	



45

Tekniske data

Stor hodedusj: 	 Ø ca. 25 cm
Metall dusjslange:	 ca. 95 til 145 cm lang
Metall dusjslange: 	ca. 150 cm, bruddfast,1/2" 
		  (Ø 1,9 cm)-Standard 
		  tilkobling
Termostat-armatur
• �Flytetrykk: anbefalt 1,5 bar  

installer trykkminsker ved mer enn 6 bar
• Vanntemperatur: maks. 80 °C

 Monteringsanvisninger

• �Etter ibruktaking må tettheten av forbindel-
sene kontrolleres!

• �Ved feilaktig montering er garanti – særlig for 
følgeskader – utelukket!

Hint: Du trenger en monteringsnøkkel, stør-
relse 23, for å montere dusjslangen og tilkob-
lingsslangen for armaturet. Ikke bruk rørtang!

 Innstillingsanvisninger

Med omskifteren (14.2) bestemmer du hvilken 
funksjon (takdusj (6) eller hånddusj (7)) som 
skal aktiveres. 
Takdusjens hellingsvinkel kan innstilles ma-
nuelt.

Pleieanvisninger

Sanitærarmatur trenger særlig pleie. Merk 
derfor følgende anvisninger:
• �Forkrommede overflater er ømtålige mot kal-

koppløsende midler, syreholdige pussemidler 
og alle typer skuremidler.

• �Fargede overflater må under ingen omstendi-
gheter rengjøres med skurende, etsende eller 
alkoholholdige midler.

• �Rengjør armaturene kun med klart vann og 
en myk klut eller lærfille 

Vedlikehold

• �Vær oppmerksom på at en ventil er en  
slitasjedel, og at den må skiftes ut hhv. 
hvert 1. -2. år hvis vannet er kalkholdig eller 
skittent. 

• �Kontroller om alle koblinger er tett eller har 
synlige skader i regelmessige intervaller.

• �Ved lekkasje eller synlige skader på armatu-
rene eller tilkoblingsslangene, må disse straks 
kontrolleres av en fagmann eller byttes ut.

Sette ut av drift

• �Stans vanntilførselen før produktet demon-
tere 

• Vær obs på at det kan renne ut restvann
• �Utfør demonteringen i omvendt rekkefølge 

av monteringen.

 �Figurene er til illustrasjon, avvik fra pro-
duktet kan forekomme. Det tas forbehold 
om tekniske endringer.

GARANTIKORT

Franz Joseph Schütte GmbH gir produsentga-
ranti for armaturen du har kjøpt i henhold til 
nedenstående garantivilkår. Garantikravene du 
måtte ha fra kjøpsavtalen med selgeren samt 
lovfestede rettigheter blir ikke avgrenset av 
denne garantien.

Garantivilkår:

1. Omfanget av garantien
Franz Joseph Schütte GmbH garanterer feilfri 
og hensiktsmessig materialbeskaffenhet 
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og -bearbeiding, fagmessig sammensetning, 
tetthet og at blandeteknikken fungerer.
Utelukket fra garantien er:
• �Skader som følge av uriktig montering, bruk 

og behandling
• �Skader som følge av ytre påvirkning som ild, 

vann, uvanlige miljøforhold
• Mekanisk skade ved ulykker, fall, støt
• Forsømmelig eller forsettlig ødeleggelse
• Normal slitasje eller manglende pleie
• �Skader som følge av reparasjoner ved ukvalifi-

serte personer
• �Uriktig behandling, utilstrekkelig pleie samt 

bruk av uegnet pussemiddel
• �Kjemisk eller mekanisk påvirkning under 

transport, lagring, tilkopling, reparasjon og 
bruk av armaturen

2. Garanti
Garantien består etter vårt valg av gratis repa-
rasjon, kostnadsfri levering av erstatningsdeler
eller en likeverdig armatur mot tilbakesending
av feilaktig del eller feilaktig armatur. Skulle
den aktuelle typen ikke lenger bli produsert,
forbeholder vi oss retten til å levere en
erstatningsarmatur fra utvalget vårt, etter eget
valg, som likner den tilbakesendte typen mest
mulig. Erstattede armaturer eller deler blir vår
eiendom. Ved innsending av armatur bærer
kunden transportkostnadene og -risikoen.
Erstatning for omkostninger til uttaking og
innsetting, kontroll, krav på tapt fortjeneste
og skadeserstatning er også utelukket fra
garantien, i likhet med ytterligere krav for
skader og tap av enhver art som er forårsaket
av armaturen eller gjennom bruken av den.

3. Gjøre garantikrav gjeldende
Garantikrav må gjøres gjeldende overfor
Franz Joseph Schütte GmbH innen garantitiden 
gjennom framlegging av original kjøpskvitte-
ring, og gjelder bare i landet der armaturen ble 
kjøpt.

4. Garantitid
Som garantitid gjelder den varigheten som er
angitt på etiketten utenpå forpakningen. Er
det ikke angitt noen garantitid her, er garantiti-
den to år fra kjøpsdagen. Retningsgivende er
datoen på original kjøpskvittering. For alle 
overflater som ikke er høyglansforkrommede,
som f.eks. bronsebelagte eller fargede over-
flater, er garantitiden uavhengig av etiketten 
på forpakningen ett år fra kjøpsdagen, og 
retningsgivende er datoen på original kjøps-
kvittering.
Ved garantiytelser blir garantitiden hverken 
forlenget eller fornyet.

5.
For denne garantien gjelder tysk rett unntatt
FNs konvensjon om internasjonale varekjøp
(CISG).

Dette garantikortet er bare gyldig sammen
med tilhørende original kjøpskvittering.

Service

Franz Joseph Schütte GmbH
Hullerweg 1 
49134 Wallenhorst (TYSKLAND)
 +49 (0) 54 07 / 87 07-0
info@fjschuette.de 
www.fjschuette.de
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